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ONSOZ

Bu kitap, belli bir sozciik ¢ercevesi icinde ve basit
gramer bilgileri disina ¢ikmadan yazilmis hikayeler
dizisinin ikinci kademesini olusturan kitaplardan bi-
ridir.

Ikinci derece olarak isimlendirilen ve birincisine
oranla daha ileri bir diizeyde olan bu hikaye kitap-
lan dizisinin diger iki kitab1 ‘“The Mystery of the
Island - Adanin Esrar’’ ve ‘‘Seven Plays - Yedi
Oyun’’ isimlerini tasimaktadir.

Ikinci derece hikdye kitaplarinda da, birinci derece-
lerde oldugu gibi, hikayeler Tiirk¢eye cevrilirken gii-
zel bir Tiirkce yerine, karsilagtirarak izlemeyi
kolaylastirmak amaciyla, iyi bir ifade sekli olmasa
da, metne sadik ve miimkiin oldugu oranda sozciik
sozciik ceviri tercih edilmistir.

Hikayelerin sonunda o hikaye ile ilgili sorular var-
dir. Bunlarin cevaplan kitabin sonunda verilmistir.
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ADVENTURE ON THE RIVER

CHAPTER: 1

It was the first day of the holidays. Hans was stand-
ing on the bank of the river. His friends, Karl and
Otto, were with him.

The boys were throwing stones across the river.

‘““What are we going to do?”’ Otto asked. ‘“We can’t
stay here all day.”

‘“You’re our leader,”” Karl said to Hans. ‘““What
shall we do? Tell us.”

Both the boys looked at Hans. Hans was fourteen
years old. He was older than Karl and Otto, so he
was their leader. ‘

~ “I] have an idea,’”’ Hans told them. ‘It came to me
last night. My father was telling me about an
adventure. He had his adventure when he was a



NEHIRDE MACERA

BOLUM: 1

Tatilin birinci giiniiydii. Hans irmak kiyisinda du-
ruyordu. Arkadaslar1 Karl ve Otto da onunlaydi.

Cocuklar irmak iizerinden karsiya tas atiyorlardi.

Otto, ‘‘ne yapacagiz?’’ diye sordu. ‘‘Biitiin giin bu-
rada kalamayiz.”’

Karl, Hans’a ‘‘Sen bizim 6nderimizsin,’’ dedi. ‘‘Ne
yapacagiz? Soyle bize.”

Iki ¢ocuk Hans’a baktilar. Hans on dért yasinday-
di. Karl ve Otto’c}an biiyiiktii, béylece onlarin 6n-
deriydi.

“Bir fikrim var,’”’ dedi Hans onlara. ‘‘Diin gece ak-
Iima geldi. Babam bana bir macera anlatiyordu. Co-
cukken bu macerayr gecirmisti. O ve iki arkadasi



boy. He and two friends got a boat and they sailed
down the river.”’

“Did they go far?’’ Otto asked.

‘““Yes, they went through the forest,”” Hans answered.
‘“They spent about a week on the river.”

“I like the idea,”” Karl said. ‘‘But we haven’t got
a boat, so how can we go down the river?”

‘““My uncle has a b('Jat,” Otto said. “‘It’s an old boat
but it’s strong. My uncle doesn’t use it now, so
perhaps he will let us have it. We can ask him.”’

‘“We must go and look at the boat,”” Hans said.
‘“Where does your uncle live?”’

““His house isn’t far from here,”’ Otto replied. “I’ll
take you there.”’

Otto led them along the river bank. His uncle lived
near the river and he kept his boat in his garden.
Otto took his friends into the garden and showed
them the boat.

“It’s old but it’s a good boat,”” Hans said. ‘‘But
will your uncle let us use it?”’

“I’ll go and ask him,”’ Otto said. He ran into the

10



bir kayik bulmus, irmaktan asagiya inmislerdi.”
““Uzaga gitmisler mi?”’ diye Otto sordu.

‘““Evet, ormanin i¢inden ge¢misler,”’ diye cevapladi
Hans. ‘“‘Irmak iizerinde bir hafta kadar kalmiglar.’

““Fikri begendim,”’ dedi Karl. ‘‘Fakat kayigimiz yok
ki, bu yiizden nasil irmaktan asagiya inebiliriz?”’

‘““Amcamin bir kayig1 var,” dedi Otto. ‘‘Eski bir ka-
yiktir, ama saglamdir. Amcam onu simdi kullanmi-
yor, belki bize verir. Ondan isteyebiliriz.”’

“Gidip kayiga bakmaliyiz,”’ dedi Hans. ‘‘Amcan ne-
rede oturuyor?”’

“Evi buradan uzakta degil,”’ diye Otto cevapladi.
““Oraya gotiireyim sizi.”’

Otto onlar1 irmak boyunca goétiirdii. Amcasi irmak
yakininda oturuyor ve kayigini bahgesinde tutuyor-
du. Otto arkadaslarin1 bahgeye soktu ve kayigi on-
lara gosterdi.

“Eski fakat iyi bir kayik,’’ dedi Hans. ‘‘Fakat am-
can onu kullanmamiza izin verecek mi ki?”’

““Gidip sorayim ona,” dedi Otto. Kosarak eve girdi
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house and asked his uncle. When he came back, he
was laughing.

‘‘He says that we can have the boat,”’ Otto shouted.
‘“‘But we must clean and paint it. There may be a
hole in the boat. We must put it in the water. If
there is a hole in it, the water will come in.”

The boys pulled the boat to the river and put it in
the water. Hans sat in the boat. Only a little water
came in.

“It’s only a small hole,”’ Hans said. ‘““We can soon
mend it.”’

The boys pulled the boat out of the water. Then
they took off their shirts and began to work. They
worked hard all the morning.

They cleaned the boat. Then Otto went to his un-
cle’s house and got some paint. After that the boys
painted the boat. While Otto and Karl were paint-
ing, Hans filled up the hole.

‘““The water can’t come in now,”” he said.

At last the boys finished their work. They sat near
the boat and rested.

“It’s like a new boat now,”’ Otto said. ‘“That will
please my uncle.”’

12



ve amcasina sordu. Geri doéndiigli zaman, giiliiyor-
du.

Otto bagirdi, ‘‘Kayig1 alabilecegimizi s6yliiyor. Fa-
kat onu temizleyip boyamaliyiz. Kayikta bir delik
olabilir. Onu suyun i¢ine koymahyiz. Eger iginde bir
delik varsa su igeri girecektir.”

Cocuklar kayig1 irmaga g¢ektiler ve suyun igine koy-
dular. Hans kayigin igine oturdu. Sadece birazcik su
icine girdi.

‘““Yalnizca ufak bir delik,”’ dedi Hans. ‘“‘Hemen onu
onarabiliriz.”’

Cocuklar kayig1 sudan digar1 gektiler. Sonra gém-
leklerini ¢ikarip ise basladilar. Biitiin sabah sik1 ¢a-
hstilar.

Sandali temizlediler. Sonra Otto amcasinin evine gitti

ve bir miktar boya aldi. Bundan sonra ¢ocuklar ka-

y1g1 boyadilar. Otto’yla Karl boyarken Hans deligi
" doldurdu.

“Simdi su igeri giremez,”” dedi.

Sonunda ¢ocuklar islerini bitirdiler. Sandalin yani-
na oturup dinlendiler.

“Simdi o yeni bir kayik gibi,”” dedi Otto. “‘Bu am-
cam memnun edecektir.”’
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‘“We haven’t finished yet,”” Hans said. ‘““When the

paint is dry, we must paint the boat again. We’ll
do that tomorrow.”

‘““When shall we leave?’’ Karl asked.

“It’s Friday,”’” Hans said, ‘“We must work tomor-
row. Shall we leave on Monday?”’

‘“Yes, I can go then,” Otto said.

“lI must ask my father,”” Karl told them. ‘‘But I
think that he well let me come.”

“Good,” Hans said. ‘“We’ve done enough work
today. But we must start early tomorrow.”

After that the three boys went home.

CHAPTER: 2

The boys came back the next morning. When they
went into the garden, they saw a girl there. She was
standing near the boat.

‘““Who’s that?’’ Hans asked.
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‘““Heniiz bitirmedik,”’ dedi Hans. ‘‘Boya kurudugu
zaman kayig: tekrar boyamaliyiz. Bunu yarin yapa-
nz.”

‘““Ne zaman yola ¢ikacagiz?’’ diye Karl sordu.

““‘Bugiin cuma,’’ dedi Hans. ‘‘Yarin ¢alismalyiz. Pa-
zartesi yola ¢ikallm mi?”’

“Evet, o zaman gidebilirim,”’ dedi Otto.

‘“‘Babama sormaliyim,’”’ dedi Karl onlara. ‘‘Fakat
gelmeme izin verecegini saniyorum.’’

“lyi,”” dedi Hans. ‘‘Bugiin yeterince is yaptik. Fa-
kat yarin erkenden baslamahyiz.”’

Bundan sonra ii¢ ¢ocuk evlerine gitti.

BOLUM: 2

- Cocuklar ertesi sabah geri dondiiler. Bahgeye girdik-
leri zaman orada bir kiz ¢ocugu gordiiler. Kayigin
yaninda duruyordu.

“Kim 0?”’ diye Hans sordu.
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“That’s my cousin Elsa,”” Otto explained. ‘‘She
knows that we want to use the boat. My uncle has
told her.”

‘“‘What do you want here?’’ Hans asked Elsa. “We
have a lot of work to do.”

“I want to help,” Elsa said. ‘‘I’ll paint the boat if
you like.”

““Let her do it if she wants to,”” Otto said quietly
to Hans. ‘“‘Or she may go and tell my uncle.”

““All right,”’ Hans said. ‘‘But you must understand.
We're going to take this boat down the river, but
you can’t come with us. Is that clear?”’

““I didn’t ask to come, did 1?”’ Elsa said.
So while Elsa was painting, the boys talked.
They talked about the journey.

“We’ll need a lot of things for the journey,”’ Hans
told them. “‘I’ll make a list.”

Hans took a pencil and some paper from his pocket.

‘““We must take a lot of food,”” Otto said. ‘‘That
is very necessary on a journey.”

16



Otto agikladi, ‘‘Kuzenim Elsa’dir o. Sandah kullan-
mak istedigimizi biliyor. Amcam ona s6ylemis.”’

‘“‘Burada ne ariyorsun?’’ diye Hans, Elsa’ya sordu.
“Yapilacak ¢ok isimiz var.” '

““Yardim etmek .istiyorum,”’ dedi Elsa. ‘‘Dilerseniz
sandali boyarim.”’

Otto sessizce Hans’a “‘Diliyorsa birak yapsin,”’ de-
di. ““Yoksa gidip amcama soyleyebilir.”’

“Peki,”” dedi Hans. ‘‘Fakat anlamalisin. Bu kayigi
irmaktan asagiya indirecegiz ama, bizimle birlikte ge-
lemezsin. Anlasildi mi1?”’

““Geleyim mi diye sormadim, degil mi?’’ dedi Elsa.
Boylece Elsa sandali boyarken ¢ocuklar konustu.
Yolculuk hakkinda konustular.

““Yolculuk igin bir siirii seye ihtiyacimiz olacak,’’ de-
di Hans onlara. ‘‘Bir liste yapacagim.”’

Hans cebinden bir kursun kalemle bir parca kagit
¢ikardi.

“Epey yiyecek almalyiz,”’ dedi Otto. ‘‘Yolculukta
bu pek gereklidir..”’
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‘““And we must cook, so we’ll need pots.”” Hans
added. ‘““Who can bring those?”’

‘““My mother has some old pots.”” Karl said. ““I’ll
ask her for them.”

Hans wrote these things on his list.
‘““What about blankets?’’ Otto asked.

“Bring two blankets,’”” Hans said. ‘“That will be
enough.”

‘““My uncle has a map of the river,”’ Otto said. ““I’ll
ask him for it.”

“Yes, we’ll need a map,”” Hans said. He had quite
a long list now. He read it to them. ‘“What have
we forgotten?’’ he asked.

‘“‘Matches,” Elsa said. ‘‘Don’t forget to take some
matches, or you won’t be able to light a fire.”

Hans wrote matches on his list. Then he put the list
in his pocket. ‘‘Good,”” he said. ‘“We’ll get the food
today.”

After that they helped Elsa. The boat was soon
ready. Then they went home.

Elsa went home too, but she came back to the boat.
She wanted to hide the paddles. She took the
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‘““Hem yemek pisirmeliyiz, bu yiizden kaplara ihti-
yacimiz olacak,”’ diye Hans ekledi. ‘‘Bunlan kim ge-
tirebilir?”’

‘““‘Annemin bazi eski kaplan var,”’ dedi Karl. ‘‘On-
dan onlan isteyecegim.”’

Hans bu seyleri listesine yazd.
‘“‘Peki ya battaniyeler?”’ diye sordu Otto.
“Iki battaniyve getir,”’ dedi Hans. ‘‘Bu yetecektir.”’

‘‘Amcamda irmagin bir haritasi var,” dedi Otto.
‘“‘Ondan onu isteyecegim.”’

‘‘Evet, bir haritaya ihtiyacimiz olacak,’’ dedi Hans.
Simdi oldukga uzun bir listesi vardi. Onlara okudu
onu. ‘““Ne unuttuk?’’ diye sordu.

““Kibritleri,”’ dedi Elsa. ‘‘Birkag¢ kibrit almay: unut-
mayin, yoksa ates yakamazsiniz.”’

Hans kibritleri listesine yazdi. Sonra listeyi cebine
koydu. ““lIyi,”” dedi. ‘‘Yiyecegi bugiin alrz.”

Ondan sonra Elsa’ya yardim ettiler. Cok ge¢meden
sandal hazirdi. Sonra eve gittiler.

Elsa da eve gitti, fakat tekrar kayiga dondi. Kii-
rekleri saklamak istiyordu. Kiirekleri ald1 ve onlar

19



paddles and hid them under some leaves.

CHAPTER: 3

It was Monday morning. Hans arrived early. He
brought his food and blankets. Then Karl came. The
two boys pulled the boat to the river and put it on
the water.

““It’s almost six o’clock,’”’ Hans said. ‘““Why hasn’t
Otto come? He isn’t usually late.”’

Then Otto appeared. But he was not alone. Elsa was
with him.

‘““What does that girl want?’ Hans cried. ‘‘She can’t
come with us. I told her that.”

““‘But we can’t go without her,”’ Otto said.

“Why not?’’ Hans asked. He was rather angry.
““Your uncle gave the boat to us. We needn’t take
Elsa.”

20



baz1 yapraklarin altina sakladi.

BOLUM: 3

Pazartesi sabahiydi. Hans erkenden geldi. Yiyecegi-
ni ve battaniyeleri getirdi. Sonra Karl geldi. iki ¢o-
cuk kayig1 irmaga cektiler ve onu suya koydular.

‘‘Saat neredeyse alti,”’ dedi Hans. ‘‘Otto nigin gel-
medi. O genellikle ge¢ kalmaz.”

Sonra Otto goriildi. Fakat yalmz degildi. Elsa ya-
nindaydi.

“Bu kiz ne istiyor?’’ diye Hans haykirdi. ‘‘Bizimle
gelemez. Ona bunu soéyledim.”’

‘“‘Fakat onsuz gidemiyoruz,” dedi Otto.

““Niye gidemiyoruz,”’ diye Hans sordu. Biraz kizgin-
di. ““Amcan kayig: bize verdi. Elsa’yr almamizin ge-
regi yok.”
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“But she’s hidden the paddles,”” Otto explained.
“‘She won’t give them to us.”

The boys looked for the paddles, but they could not
find them.

‘““‘What have you done with them?’’ Hans asked.
“Tell us.”

“I’ll tell you if you promise to take me,”’ Elsa
answered.

‘“The boat is big enough.”’
““Oh, all right,”’ Hans said. ‘“We’ll take you.”
“Do you promise?’’ Elsa asked.

“Yes, we promise,”” Hans replied. ‘“Now go and get
the paddles. Bring your food and blankets, too. Be
quick.”

‘“‘My things are ready,”’ Elsa said and she ran off.
She soon came back. She was carrying a bag and
some blankets.

‘“You haven’t brought the paddles,”’ Otto said.

‘““Wait a minute,”’ Elsa said. ‘“They’re under those
leaves. I'll go and get them.”’ Elsa got the paddles
and gave them to the boys.

‘““Now we must put the things in the boat,”” Hans
told them. ‘“We’re already late.”’

22



““Fakat kiirekleri saklams,”” diye Otto agikladi.
‘““Onlarn bize vermiyor.”

Cocuklar kiirekleri aradilar ama bulamadilar onlar:.
““Onlar ne yaptin?’’ diye Hans sordu. ‘‘Soyle bize.”’

‘““‘Beni gotiirmeye sOz verirseniz size soylerim,’’ diye
Elsa cevapladi.

‘“Kayik yeteri kadar biyiik.”
“0, peki,”” dedi Hans. ‘‘Seni alacagiz.”
““S6z veriyor musunuz?’’ diye Elsa sordu.

“Evet, soz veriyoruz,”’ diye Hans cevapladi. *‘Sim-
di git ve kiirekleri bul. Yiyeceklerini ve battaniyele-
rini de getir. Cabuk ol.”

““Esyalarim hazir,”’ dedi Elsa ve kosarak uzaklasti.
Cok gegmeden geri dondii. Bir ¢anta ve birkag bat-
taniye tasiyordu.

“Kiirekleri getirmedin,”’ dedi Otto.

“Bir dakika bekle,”’ dedi Elsa. ‘‘Onlar su yaprak-
larin altindadir. Gidip onlar1 alacagim.”’ Elsa kiirek-
leri ald1 ve ¢ocuklara verdi.

“Simdi bu esyalann kayiga koymalyiz,”’ dedi Hans
onlara. ‘““Zaten ge¢ kaldik.”’

23



They put their things in the boat. Then the boys and
Elsa got in. Hans sat at the back of the boat. He
took a paddle and pushed the boat to the middle
of the river. The water flowed quickly and carried
the boat with it. It was not hard work.

They went past their village. They could see the
forest in front of them. The sun was coming up
when they reached the forest.

Their adventure was -beginning.

CHAPTER: 4

It was cold in the forest. The river flowed between
the trees. The trees were thick, like great walls. The
sun did not come through them. The river flowed
slowly now and the boys had to use the paddles.

After an hour Otto said, ‘‘I’'m getting hungry. Can’t
we stop and have some breakfast?”’

24



Esyalarim1 kayiga koydular. Sonra (erkek) ¢ocuklarla
Elsa bindi. Hans kayigin arkasina oturdu. Kiiregi
alip kayig1 irmagin ortasina itti. Su hizh akti ve ka-
yig1 da birlikte tasidi. Zor is degildi.

Koylerini gegip gittiler. Onlerinde ormam gorebili-
yorlardi. Ormana ulastiklarinda giines yiikseliyordu.

Seriivenleri bashyordu.

BOLUM: 4

Ormanda hava soguktu. Irmak agaglarin arasindan
akiyordu. Biiyiik duvarlar gibi agaglar sikti. Onla-
rin arasindan giines gegmiyordu. Irmak simdi yavas
akiyordu ve c¢ocuklar kiirekleri kullanmak zorunda
kaldilar.

Bir saat sonra Otto, ‘‘Acikiyorum,’’ dedi. ‘‘Durup
biraz kahvalti edemez miyiz?”’
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““Good idea,”” Hans said, ‘‘I’m rather hungry too.
We can light a fire and make some tea. But we must
find a place to land.”

“There’s a good place over there,”” Karl said. He
was sitting in the front of the boat. He pointed to
the right bank of the river. ‘‘Look over there. There
aren’t many trees.”’

They paddled the boat to the bank. Karl jumped
out and tied up the boat. He tied it to a small tree.

“I’ll light the fire,”” Hans said. ‘“Go and get some
wood,”’ he told Karl and Otto. ‘‘Elsa, you can get
food out of the boat. Then get a pot and fill it with
water.”’

Karl and Otto went and looked for wood. Hans
took some paper and some small dry sticks.

‘“Who has the matches?’’ he asked Karl and Otto
when they came back. The two boys were carrying
a lot of wood.

‘““You made the Iist,”’ Otto said. ‘“‘Didn’t you bring
them?”’

‘“I. haven’t got any,”’ Karl said. ‘“Now what shall
we do?”’
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“lyi fikir,”” dedi Hans. ‘“‘Ben de biraz aciktim. Bir
ates yakar, biraz ¢ay pisiririz. Fakat yanasacak bir
yer bulmahyiz.”’

““Orada iyi bir yer var,”” dedi Karl. Kayigin 6niin-
de oturuyordu. ‘‘Irmagin sag kiyisim1 gosterdi. ‘‘Ora-
ya bakin. Cok aga¢ yok.”

Kiirek ¢ekerek sandal kiyiya gétiirdiiler. Karl sig-
rayip ¢ikt1 ve sandali bagladi. Onu kiigiik bir agaca
bagladi.

‘““‘Ates yakacagim,”’ dedi Hans. ‘‘Gidip odun geti-
rin biraz,”’ dedi Karl ile Otto’ya. ‘‘Elsa, yiyecekleri
sandaldan alabilizsin. Sonra bir kap alip onu suyla
doldur.”

Kari ile Otto gidip odun aradilar. Hans biraz kagit-
la birkag¢ kiigiikk kuru ¢ahi ¢irp1 aldi.

Doéndiikleri zaman Karl ile Otto’ya sordu:

“Kibritler kimde?’ ki ¢ocuk bir siirii odun tasiyor-
du.

““Listeyi sen yaptin,”’ dedi Otto. ‘‘Onlar1 getirme-
din mi?”

‘“‘Bende hi¢ yok,”’ dedi Karl. ‘Simdi ne yapacagiz?’’
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Then Elsa came with the pot of water.

‘““What’s the matter?’’ she asked. ‘‘Aren’t you go-
ing to light the fire?”’

‘““We forgot to bring any matches,”” Hans told her.
His face was very red.

““Oh, I have some,”’ Elsa said. She went to her bag
and took out a box of matches. She gave the
matches to Hans.

Hans thanked Elsa and lit the fire. When it was
burning well Elsa put the pot on it. Then she made
some tea. While they were eating, the boys looked
at the map.

““Can we go far today?’’ Otto asked.

‘““We can go about fifteen miles,”” Hans replied. *‘It
won’t be hard.”” He pointed to a place on the map.
‘““We can stop here. The warden of the forest has
a house near the river. The warden knows my
father. We can go and see him in the morning.
Perhaps we can explore the forest with him.”’

“Yes, I want to explore the forest,”” Otto said.
““There are a lot of strange birds in the forest and
I want to see them.”

After that they put out the fire and continued their
journey down the river. They stopped again at noon
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Sonra Elsa su kabiyla geldi. '
““Ne var?”’ diye sordu. ‘‘Atesi yakmayacak misiniz?”’

“Kibrit getirmeyi unutmusuz,”” dedi Hans ona. Yii-
zii pek kirmiziydi.

‘0, bende birkag tane var,”’ dedi Elsa. Cantasina
gitti ve bir kutu kibrit ¢ikardi. Kibritleri Hans’a ver-
di.

Hans Elsa’ya tesekkiir edip atesi yakti. O iyi bir se-
kilde yanarken Elsa kab1 onun iistiine koydu. Son-
ra biraz ¢ay yapti. Onlar yerlerken ¢ocuklar haritaya
baktilar.

““Bugiin uzaga gidebilir miyiz?*’ diye sordu Otto.

“On bes mil kadar gidebiliriz,”” diye cevapladi
Hans. ‘‘Zor olmayacak.’’ Haritadaki bir yeri isaret
etti. ‘‘Burada durabiliriz. Orman bekgisinin 1rmak
yakininda bir evi var. Bek¢i babami tanir. Sabahle-
yin gidip onu gorebiliriz. Belki ormanda onunla bir-
likte kesif yapabiliriz.”’

“Evet, ormam kesfetmek istiyorum,”’ dedi Otto.
‘“‘Ormanda bir siirii garip kus var ve ben onlar1 gor-
mek istiyorum.”

Ondan sonra atesi sondiiriip irmagin asagisina dog-
ru yolculuklarina devam ettiler. Aciktiklarn igin 68-
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because they were hungry. They had some food but
they did not light a fire. There was a small hill near
the river and the boys climbed it. When they reached
the top, they could see over the trees.

‘““Can you hear a noise?”’ Karl asked. “‘It’s an
engine, isn’t it?”’

The boys listened.
‘I think that it’s a plane,”” Hans said.

He was right. Soon they saw a small plane. It was
low in the sky and it was flying over the trees. The
plane flew past them. It flew among the trees and
after that the boys could not see it.

“Is the plane going to land?’’ Karl asked. ‘‘Perhaps
the pilot is in trouble.”

“The pilot can’t land in the forest,”” Hans replied.
““There isn’t any place to land. Look, there it is
again.”

The plane flew over their heads. It was high in the
sky and it did not come back. After that the boys
went down the hill.

bR

““l don’t understand it,”” Hans said. ‘“What is a
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leyin yine durdular. Biraz yiyecek yediler ama ates
yakmadilar. Irmagin yakininda kiigiik bir tepe var-
d1 ve ¢ocuklar ona tirmandilar. Ust ucuna ulastik-
larinda agaglarin iizerini gorebiliyorlardi.

“Bir ses duyabiliyor musunuz?’’ diye sordu Karl.
“Bir motor, degil mi?”’

Cocuklar dinlediler.
“Bir u¢ak sanirnm,’”’ dedi Hans.

Haklydi. Cok gegmeden kiigiik bir ugak gordiiler.
Gokte algalmis, agaglarin iizerinde uguyordu. Ugak
onlar gegip ugtu. Agaglar arasinda ugtu ve bundan
sonra ¢ocuklar onu goéremediler.

““Ugak konacak m1?’’ diye sordu Karl. ‘‘Belki de pi-
lotun bag:1 derttedir.”’

“Pilot ormana inemez,”’ diye cevapladi Hans. ‘‘Ini-
lecek higbir yer yok. Bak yine orada.”’

Ugak baslarinin iizerinden ug¢tu. Gokte yiikselmisti
ve geri ddnmedi. Ondan sonra ¢ocuklar tepeden asa-
g1 indiler.

‘““Anlamiyorum,”’ dedi Hans. ‘“Uc¢ak ormanda ne
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plane doing in the forest? What does the pilot want
here?”’

CHAPTER: §

It was afternoon. Hans was sitting at the back of
the boat and he was looking at the map.

““The warden’s house isn’t far from here,”’ he said.
‘““About four or five miles. We may arrive there
before night.”’

Elsa was at the front of the boat. She was watching
the river. Suddenly she shouted: ‘‘Stop the boat.
There’s a big tree across the river.”

The boys stopped the boat with the paddies. The
tree was very large. They could not. get past it with
their boat.

“We can’t move the tree,”’ Hans said. ‘“We can lift
the boat over the tree but it won’t be easy. And we
may make a hole in the boat.”
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yapiyor? Pilot burada ne istiyor?”’

BOLUM: 5

Ogle sonrasiydl. Hans kayigin arkasinda oturmus ha-
ritaya bakiyordu.

“Korucunun evi buradan uzak degil,”’ dedi. ‘‘Dort
veya bes mil kadar (6tede). Geceden 6nce oraya va-
rabiliriz.”

Elsa kayigin oniindeydi. Irmag gozliyordu. Birden
bagirdi: ‘‘Kayig1 durdurun. Irmagin iizerinde biiyiik
bir aga¢ var.”

Cocuklar kiireklerle sandal durdurdular. Agag pek
biiyiiktii. Kayiklariyla onu gecemezlerdi.

‘““Agac1 oynatamayiz,”” dedi Hans. ‘‘Kayig1 agacin
iizerinden kaldirip gegirebiliriz ama bu kolay olma-
yacaktir. Ve kayikta delik agabiliriz.”
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‘““What shall we do then?’’ Otto asked.

“We’ll have to lift the boat out of the river and
carry it through the forest,”’ Hans said.

‘““We can’t do it here,”’ Karl said. ““The banks are
high and there are thick bushes on them.”’

“Then we must go back,”” Hans said. “We’ll find
a place without bushes.”’

So they turned the boat and went up the river again.
But the bushes were thick on both sides and they
could not find a place.

“I’'m sorry,” Hans said. ‘“We’ll have to lift the boat
over the tree. I don’t like the idea, but we must
try.”’ -

So they went back to the tree again. Hans got out
of the boat and climbed on the tree.

““These branches are quite small,”’ he told them. “‘I
can cut them off. Then we can lift the boat over
the tree.”

Hans took the axe and cut off the branches.

‘“Now give me two blankets,”’ he said. He put the
blankets over the tree.

“I’m ready now,”’” Hans said. ‘‘One of you must
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“Oyleyse ne yapacagiz?”’ diye Otto sordu.

““Kayig1 kaldirip irmaktan ¢ikarmak ve onu tasiya-
rak ormandan gegirmek zorunda kalacagiz,”’ dedi
Hans.

‘““‘Burada yapamayiz onu,’’ dedi Karl. ‘‘Kiyilar yiik-
sek ve iizerinde sik ¢alhliklar var.”

“Oyleyse geri gitmeliyiz,”’ dedi Hans. ‘‘Calihksiz bir
yer buluruz.”

Boylece kayigi ¢evirip irmaktan yukar ¢iktilar yine.
Fakat her iki yanda da ¢aliliklar sikt1 ve bir yer bu-
lamadilar.

“Uzgiiniim,’’ dedi Hans. ‘‘Sandah agacin iizerinden
kaldirip gegirmek zorunda kalacagiz. Fikir hosuma
gitmiyor ama, denemeliyiz.”’

Boylece yine agaca dondiiler. Hans kayiktan ¢ikt1 ve
agaca tirmandi.

““Bu dallar oldukg¢a ufak,’”’ dedi onlara. ‘‘Kesebili-
rim onlari. Sonra kayig1 agacin iizerinden kaldirip
gegirebiliriz.”’

Hans baltay1 ald1 ve dallar1 kesti.

“Simdi bana iki battaniye verin,”’ dedi. Battaniye-
leri agacin istiine koydu.

“Simdi hazinim,”’ dedi Hans. ‘‘Biriniz suda dur-

35



stand in the water. Then he can push the boat from
behind.”

“I’ll do that,”’ Karl said. “‘I’m taller than Otto.”’

They took their bags out of the boat and put them
on the tree. Then Otto and Elsa climbed on the tree.
Otto was ready to help Hans. Karl jumped into the
water.

“It’s cold,”” he said, ‘‘but it’s not very deep.”

Then Hans held the front of the boat and lifted it.
Karl pushed the boat from the back. Slowly the boat
came out of the water. It was hard work, but soon
the boat was resting on the tree.

Then Karl swam under the tree. He took the front
of the boat and pulled it slowly. The boat came
down into the water. Soon the boat was on the river
again. They put their bags in it and climbed in.

Karl did not get into the boat. “I’m going to stay
in the water,”’ he said. “If I get into the boat, you’ll
all be wet.”

‘““We can’t reach the warden’s house this evening,”’
Hans said. ““It’s almost dark and we must find a
place for the night.”
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malidir. O zaman kayig1 arkadan itebilir.

‘““Ben yapayim onu,’’ dedi Karl. ‘‘Boyum Otto’dan
uzundur.’’

Cantalarim1 kayiktan alip agacin iizerine koydular.
Sonra Otto ile Elsa agaca tirmandi. Otto, Hans’a
yardima hazirdl. Karl suyun igine atladi.

“Soguk,’”’ dedi. ‘‘Fakat pek derin degil.”

Sonra Hans sandalin 6niinii tutup onu kaldirdi. Karl
sandah geriden itti. Yavasca kayik sudan ¢ikti. Zor
isti, fakat c¢ok ge¢meden kayik aga¢ izerinde
oturuyordu.

Sonra Karl agacin altindan yiizdii. Kayigin 6niinii alip

yavasca cekti onu. Kayik tekrar suya indi. Cok .,
ge¢meden kayik yine irmak iizerindeydi. Cantalarini

icine koyup tirmanarak girdiler.

Karl kayiga girmedi. ‘‘Ben suda kalacagim,’”’ dedi.
‘“Kayiga girersem siz hepiniz islanirsimz.”’

““Orman bekgisinin evine bu aksam varamayiz,”
dedi Hans. “‘Ortalik karardi nerdeyse ve gece igin
bir yer bulmahyiz.”
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At last, they found a good place among the trees.
They lit a big fire and cooked dinner. Karl put his
wet clothes near the fire and they were soon dry.

It was already dark. They sat near the fire and
talked for a time. But they were all tired. They
covered themselves with their blankets and fell
asleep.

Before he fell asleep, Hans remembered the
aeroplane. ‘“What was it doing in the forest?”’ he
asked himself. But Hans was tired too. He pulled
his blanket over his head and fell asleep.

CHAPTER: 6

Hans woke up first. He could see the sun through
the trees. '

He looked at his watch. It was eight o’clock.

‘““Wake up,” he shouted. “‘It’s late.’”” He threw
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Sonunda agaglar arasinda iyi bir yer buldular. Ko-
ca bir ates yakip yemek pisirdiler. Karl 1slak elbise-
lerini atesin yanina koydu ve ¢ok ge¢meden onlar
kurumustu.

Artik ortalik kararmisti. Atesin yanina oturup bir
siire konustular. Fakat hepsi yorgundu. Battaniye-
lerine sarildilar ve uykuya daldilar.

Uykuya dalmadan 6nce Hans ug¢agi hatirladi. ¢‘Or-
manda ne yapiyordu?’’ diye kendi kendine sordu.
Fakat Hans da yorgundu. Battaniyesini basina ¢ek-
ti ve uykuya daldi.

BOLUM: 6

Once Hans uyandi. Agaglarin arasindan giinesi go-
rebiliyordu.

Saatine bakti. Saat sekizdi.

“Uyanin,” diye bagirdi. ‘‘Geg¢ oldu.’”’ Battaniye-
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off his blankets and got up. Then he ran to the river
and washed his face in the cold water. Elsa and the
boys did the same.

They had a quick breakfast. Then they pushed the
boat into the river and set off. They sang while they
were sailing down the river.

-

‘““There are a lot of fish in the river,”’ Elsa said.
““Some of them are quite big.”

‘“We need a fishing line,”” Otto said. ‘“Then we can
catch some fish for dinner.”

“‘Perhaps the warden will give us some hooks,”
Hans told them. ¢‘If we have a hook, we can make
a fishing line. It’s quite easy.”

Hans was looking at the map of the river.

““The warden’s house is not far from here,”’ he said.
“I’m certain that he has a boat. It may not be in
the water, so watch the bank of the river.”

After a few minutes, Karl saw a boat. But it was
a big boat and it had an engine.

‘““The warden has a boat,”’ Hans said, ‘‘but it’s not
like that. That’s a motor boat.”’

““Look,” said Elsa. ‘“There’s a second boat. It’s



lerini firlatip att1 ve kalkti. Sonra irmaga kosup yii-
ziinii soguk suda yikadi. Elsa ile ¢ocuklar da aynini
yaptilar.

Cabucak kahvalti ettiler. Sonra sandali suya itip
yola ¢iktilar. Irmak tizerinde giderken sarki soyle-
diler.

“Irmakta ¢ok bahk var,” dedi Elsa. ‘‘Bazilan ol-
duk¢a biiyiik.”’

‘“Bir oltaya ihtiyacomiz var,”’ dedi Otto. ‘O zaman
aksam yemegi icin birka¢ balik yakalayabiliriz.”’

“Korucu belki bize birkag igne verir,”” dedi Hans
onlara. ‘“‘ignemiz olursa olta yapabiliriz. Olduk¢a
kolaydir bu.”

Hans irmak haritasina baklyo\rdu.

‘““Korucunun evi buradan uzak degil,”’ dedi. ‘‘Bir ka-
y1§1 olduguna eminim. Suda olmayabilir, bu yiizden
irmak kiyisim gozleyin.”’

Birka¢ dakika sonra Karl bir kayik gordii. Fakat bii-
yik bir kayikt1 ve motoru vardi.

““Korucunun bir kayig1 var,”” dedi Hans. ‘‘Fakat bu-
nun gibi degil o. Bu bir motorlu kayiktir.”’

‘“Bakin,”” dedi Elsa. ‘“‘ikinci bir sandal var. Ca-
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under the bushes. It’s smaller than the motor boat.”

‘““That’s the warden’s boat,”’ Hans said. ‘‘But who
owns the big boat?’’

“Perhaps friends are visiting the warden,”’ Otto
said.

““Then he has rich friends,”” Hans said. ‘‘A motor
boat costs a lot of money.”’

The boys tied up their boat near the motor boat.

‘“Who will look after our boat?’’ Hans asked. ‘‘Our
things are in the boat, so one person must stay
here.”

“I’ll stay,”” Elsa said.

‘“I won’t come to the warden’s house,”’ Otto said.
‘I want to explore the forest. Shout when you are
ready, and I’ll come back.”’

““All right,”” Hans said. ‘‘Karl and I will go to the
warden’s house.”’

The two boys set off through the trees. They follow-
ed a path. The path led to a small field. They could
see the warden’s house from there. It was across the
field.
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liliklarin altinda. Motorlu kayiktan daha ufak.”

““0, korucunun kayigidir,”” dedi Hans. ‘‘Fakat bii-
yitkk kayigin sahibi kim?”’

‘‘Arkadaslar1 belki korucuyu ziyaret ediyorlardir,”
dedi Otto.

“QOyleyse zengin arkadaslan var,’’ dedi Hans. “‘Bir
motor hayli para eder.”

Cocuklar sandallarin1 motorun yanina bagladilar.

‘‘Sandalimiza kim bakacak?’’ diye Hans sordu. ‘‘Es-
yalarimiz kayigin iginde oldugu igin bir kisi burada
kalmahdir.”’

“Ben kalacagim,’’ dedi Elsa.

‘“Ben korucunun evine gelmeyecegim,’’ dedi Otto.
“Ormani kesfetmek istiyorum. Hazir olunca bagi-
rin, geri dénerim.”’

““Peki,”” dedi Hans. ¢‘Karl ile ben korucunun evine
gidecegiz.”

iki cocuk agaglarin arasinda yola giktilar. Bir pati-
kayi izlediler. Patika kiigiik bir ¢ayira ¢ikti. Oradan
korucunun evini gorebiliyorlardi. Cayirin karsisin-
daydi.
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‘““The warden’s at home,”’ Hans said. ‘“‘Look at the
black smoke. He has a big fire.”

“But what’s he burning?’’ Karl asked. ‘“The smoke
is very black.”

b2

‘““Perhaps he’s burning some old things,”” Hans

answered. ‘‘Shall we go and see him?”’

“Wait,”” Karl said. They were among the trees.
‘““Can you hear a noise? Listen.”

It was the sound of an engine. It was coming nearer.

“It’s the plane again,”’ Hans said. ‘‘Look, it’s com-
ing over the trees.”

The plane was very low. The boys could see the
pilot’s head. The plane was flying in a circle.

““Quickly,”” Hans said. ‘‘Get behind those bushes.
We can watch from there.”

The two boys hid behind the bushes. They had a
good view of the field.

Two men came out of the warden’s house. One had
a flag in his hand. He waved the flag three times.
Then the pilot waved his hand and flew very low.
The plane was over the middle of the field. Then



““Korucu evde,”’ dedi Hans. ‘‘Kara dumana bak.
Koca bir ates yakmus.”’

‘“‘Fakat ne yakiyor?’’ diye Karl sordu. ‘“‘Duman ¢ok
kara.”

““Belki eski seyleri yakiyordur,”” diye cevapladi
Hans. “‘Gidip onu gérelim mi?”’

“Dur,” dedi Karl. Agaglarin arasindaydilar. ¢‘Bir
giiriiltii duyabiliyor musunuz? Dinleyin.”

Bu bir motor sesiydi. Gittik¢e yaklasiyordu.

‘“Yine ugaktir,”” dedi Hans. ‘‘Bak, agaclarin tizerin-
den geliyor.”

Ucak pek algaktaydi. Cocuklar pilotun basimi gore-
biliyorlardi. Ugak daire (gizerek) i¢inde uguyordu.

“Cabuk,”” dedi Hans. ‘‘Su ¢aliliklarin arkasina ge-
¢in. Oradan seyredebiliriz.”’

" iki cocuk ¢ahlarin arkasina gizlendi. Cayir1 iyice go-
riyorlardi.

Iki adam korucunun evinden ¢ikti. Birinin elinde
bir bayrak vardi. Bayrag ii¢ kere salladi. Sonra pi-
lot elini sallayip pek algaktan ugtu. Ugak g¢ayir or-
tasinin iizerindeydi. O zaman pilot ugaktan kirmizi
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the pilot threw a red thing from the plane. After
that the plane flew off.

The red thing fell through the air. It fell slowly and
it landed in the middle of the field. One of th. men
ran and picked it up. He took it back to the house
and then both men went inside.

“What was it?”’ Karl asked. ‘‘Could you see?’’

“It was round like a ball,”” Hans answered. ‘‘But
it wasn’t a ball because it fell slowly. Pérhaps it was
a small balloon. There was a bag under it. But why
did the pilot throw it from the plane? And who are
these men at the warden’s cottage? Why have they
come here in their boat?”’

‘““And then there was the black smoke,’”” Karl add-
ed. “The black smoke was for the pilot. It showed
him the place in the forest.”’

“I think that you’re right,”” Hans said. ‘‘Then
perhaps the warden is in trouble. The§e men can’t
be his friends. We must help him.”

The two boys stood up. ‘“We must go back to the
boat,”” Hans said, ‘‘and tell Otto and Elsa.”

‘“Stay there,”’ a voice said. The boys turned slowly.
Two men were standing behind them. ‘“You must
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bir sey firlatti. Ondan sonra ugak ucarak uzaklasti.

Kirmizi1 sey havadan diistii. Yavasca diiserek ¢ayir
ortasina indi. Adamlardan biri kosup onu yerden al-
di. Onu eve gotiirdii ve sonra her iki adam da igeri
gittiler.

““Neydi?’’ diye Karl sordu. ‘‘Gorebildin mi?”’

““Top gibi yuvarlakti,”’ diye Hans cevap verdi. ‘‘Fa-
kat yavas distiigii igin top degildi. Belki kiigiik bir
balondu. Altinda bir torba vardi. Fakat pilot nigin
onu ug¢aktan firlatt1i? Hem korucunun kuliibesinde-
ki bu adamlar kim? Tekneleriyle ni¢in buraya gel-
migler?”’

‘““‘Hem siyah duman da vardi,”’ diye Karl ekledi. ‘‘Si-
yah duman pilot i¢indi. Ormandaki yeri ona goster-
di.”

““Haklisin, sanirim,”’ dedi Hans. ‘‘Oyleyse korucu-

nun basi dertte belki de. Bu adamlar onun arkadas-
lar1 olamaz. Ona yardim etmeliyiz.”’

iki ¢ocuk dogruldu. “Kayiga donmeliyiz,”” dedi
Hans. ““Otto ile Elsa’ya s6ylemeliyiz.”’

“‘Orada kalin,”” dedi bir ses. Cocuklar yavasca don-
diiler. Arkalarinda iki adam duruyordu. ‘‘Bi-
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come with us,”” one of them said. ‘‘Quickly.”” He
pointed to the warden’s house.

CHAPTER: 7

The two men led Hans and Karl across the field.

‘““Let me go,”’ Hans said. ‘““Why are you taking us
to the house?”

The men did not reply. When they reached the
house, one of the men opened the door and push-
ed the boys inside. -

There were two men inside the room. One of them
was fat and he wore good clothes. He had a large
ring on his finger.

The flag was on the table, but there was no sign
of the red balloon.

‘““Who are these boys?’ the fat man asked. ‘‘What
are they doing here?”’
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zimle gelmelisiniz,”” dedi onlardan biri. ‘‘Cabuk
olun.” Korucunun evini isaret etti.

BOLUM: 7

Iki adam Hans ile Karl’1 ¢ayirn karsisina gotiirdii.

‘“‘Birakin beni,”’ dedi Hans. ‘‘Bizi nigin eve gotiirii-
yorsunuz?’’

Adamlar cevap vermedi. Eve vardiklar1 zaman
adamlardan biri kapiy1 agip ¢ocuklar: igeri itti.

Odanin igerisinde iki adam vardi. Onlardan biri sis-
mand1 ve iyi elbiseler giymisti. Parmaginda iri bir
yiizitkk vardi.

Bayrak masanin iizerindeydi, fakat kirmizi balondan
iz yoktu.

Sisman adam sordu, ‘‘Bu ¢ocuklar kim? Burada ne
yapiyorlar?”’
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‘““We found them near the field, sir,”” the man
replied. ‘“They were hiding behind some bushes and
watching the house.”

‘“Is this true?”’ the fat man asked the boys. He
spoke quietly but Hans did not like his voice. ‘‘Were
you watching the house? What are you doing here?”’

‘““We weren’t watching the house,’”’ Hans answered.
‘““We were walking through the forest. Then we saw
the plane. We were watching that.”

““Ah, of course, you saw the plane,”’ the fat man
said. He laughed. ‘‘Yes, that was my plane. I'm a
rich man and I have a big business in the city. So
I have my letters brought every day. I’'m on holi-
day, but I still have work to do.”’

The fat man pulled some letters from his pocket,
and showed them to the boys. ‘‘The pilot brought
these today.”

‘“His story may be true,”” Hans thought. ‘‘But I
don’t like this man. I think that he’s bad. And
where is the warden?”’

‘“But why were you coming to the house?’’ the fat
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“‘Onlan ¢ayir yakininda bulduk, efendim,”’ diye ce-
vapladi adam. “‘Bir takim ¢alilarin arkasina saklan-
mis evi gozetliyorlardi.”

“Dogru mu?”’ diye sisman adam ¢ocuklara sordu.
Sakin konusuyordu ama, Hans sesini begenmedi.
“Evi mi gozetliyordunuz? Burada ne yapiyorsunuz?’

“Evi gozetlemiyorduk,’” diye cevap verdi Hans.
““Orman iginde yiiriiyorduk. Sonra ugag: gordiik.
Onu seyrediyorduk.”

“A, elbette ucag gordiiniiz,”’ dedi sisman adam.
Giildii. ‘““Evet benim ug¢agimdi o. Zengin bir ada-
~mum ve sehirde biiyiik bir ise sahibim. Boylece her
giin mektuplarimi getirtiyorum. Tatildeyim, fakat yi-
ne de yapilacak isim var.”

Sisman adam cebinden birka¢ mektup ¢ikardi, on-
lar1 ¢ocuklara gosterdi. ‘‘Pilot bugiin getirdi bunla-
n.”’

‘“‘Hikayesi dogru olabilir,”’ diye diisindii Hans. ‘‘Fa-
kat bu adamdan hoslanmadim. Kétiidiir, sanirim.
Peki, korucu nerede?”’

‘‘Fakat nigin eve geliyordunuz?’’ diye sisman adam
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man asked. ‘““You haven’t told me that.”
‘“We wanted to see the warden,’”’ Hans replied.

““Is the warden a friend of yours?’’ the fat man ask-
ed.

‘“He’s a friend of my father’s,”” Hans explained. ‘‘We
wanted to spend the day with him. And we wanted
some fishing hooks too.”’

“I’m afraid that you can’t spend the day here,’’ the
fat man said. ‘‘The warden isn’t here. He’s gone
into the forest. He won’t come back today. But
perhaps we can find some fishing hooks for you.”’

He turned to the nran at his side. ‘““Go and look
for fishing hooks’’ he ordered.

Suddenly there was a loud noise. It came from the
next room. A man was beating on the door. He was
beating it hard and shouting. ‘‘Let me go. You can’t
keep me here. Let me go.”” He continued to beat
on the door.

The fat man’s face changed. He was very angry. He
turned to his two men.

““‘Go and stop him,” he ordered. ‘‘Quickly! He may
escape.”’
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sordu. ‘“‘Bunu s6ylemediniz bana.”
““Korucuyu gormek istedik,’’ diye cevapladi Hans.
‘““Korucu dostunuz mu?’’ diye sisman adam sordu.

‘““‘Babamin a_rkadasxdxr,” diye Hans acikladi. “‘Gii-
nii onunla birlikte gecirmek istedik. Birkag¢ balik ig-
nesi de isteyecektik hem.”’

“Giinii burada gegiremezsiniz korkarim,’’ dedi sis-
man adam. ‘‘Korucu burada yok. Ormana gitti. Bu-
giin geri donmeyecek. Belki size birka¢ balik ignesi
bulabiliriz.”’

Yanindaki adama doéndii. “‘Git de balik ignelerini
ara,”’ diye emretti.

Birdenbire biiyitk bir giiriiltii oldu. Bitisik odadan
geldi. Bir adam kapiya vuruyordu. Sert¢e vuruyor ve
baginyordu: ‘‘Birakin beni. Burada tutamazsimz be-
ni. Birakin beni.”” Kapiya vurmaya devam etti.

Sisman adamin yiizii degisti. Cok kizmst. iki ada-
mina dondii.

““Gidip durdurun onu,”’ diye emretti. ‘‘Cabuk! ka-
¢abilir.’
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The two men ran out of the room. After that the
noise stopped. The fat man sat there. He did not
speak.

““So the warden is a prisoner,”” Hans said to
himself. ‘“These men have shut him in that room.
The fat man won’t let us go now because we know
this. We’re his prisoners too.”’

They were alone with the fat man. He was sitting
behind the table. This wa< the moment to escape.
The man was not watching them.

But suddenly he looked up. ‘“You can’t escape,’’ he
said. ‘‘One of my men is standing outside the door.”’

“But what are you doing to the warden?’’ Hans
cried. ““He’s a prisoner here. You can’t do this to
him.”’

“It’s not your business,’’ the fat man replied. ‘“You
must stay here too. I can’t let you go. You’ll talk
about this.”

He shouted to his men and they came into the room
again.

‘““Were these two boys alone?”’ he asked.
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iki adam odadan disan1 kostu. Ondan sonra giiriil-
ti durdu. Sisman adam orada oturdu. Konusmadi.

‘““Demek ki orman bekgisi ‘tutuklu,” dedi Hans kendi
kendine. ‘‘Bu adamlar onu o odaya kapatmigslar. Bu-
nu bildigimiz i¢in sisman adam bizi birakmayacak-
tir simdi. Biz de onun tutuklulaniyiz.”

Sisman adamla yalmz kalmislardi. O masanin arka-
sinda oturuyordu. Bu kagma amyd:. Sisman adam
onlar1 gozlemiyordu.

Fakat birdenbire basim kaldirip bakti. ‘‘Kag¢amaz-
simiz,”’ dedi. ‘“‘Adamlarimdan biri kapinin disinda
duruyor.”

‘“Fakat korucuya ne yapiyorsunuz?’’ diye Hans ba-
girdl. “‘Burada tutuklu o. Bunu ona yapamazsimz.’’

““Senin isin degil bu,”’ diye cevapladi sisman adam.
“‘Siz de burada kalmalisimz.Sizi birakamam. Bunu
anlatirsimz.”’

Adamlarina bagird1 ve onlar, yine odaya girdiler.

“Bu iki ¢ocuk yalmz muydi1?’’ diye sordu.
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‘“We saw only these boys,’’ one of the men replied.

“‘But how did they come here?’’ the fat man asked.
““Is there a village up the river?”’

‘““Yes, there is,”” the man answered. ‘‘But it’s a long
way from here and there isn’t a path through the
forest. So they came by boat.”

““Go to the river and look,’”’ the fat man ordered.
““And if they have any friends, bring them here.”

The man went out of the room. Then the fat man
turned to the second man. ‘‘Take the boys to the
cellar,”’ he told him. ‘“They can’t escape from there.”’

The man led Hans and Karl to the cellar and open-
ed the door.

‘“Take off your shoes,”’ he said. The boys took off
their shoes and gave them to the man. He laughed.

“If you escape, you won’t go far,”” he said. Then
he pushed the boys into the cellar and shut the door.

56



“Bu ¢ocuklan gordiik sadece,”’ diye adamlardan biri
cevap verdi.

‘“‘Fakat buraya nasil geldiler?”’ diye sisman adam
sordu. ‘“‘Irmagin yukarisinda bir kéy var mi?”’

“Evet, var,”’ diye adam cevap verdi. ‘‘Fakat bura-
dan hayli yoldur ve ormanin i¢inden gegen bir pati-
ka yok. Bu yiizden kayikla geldiler.”

“Irmaga git de bak,” diye sisman adam emretti.
‘““Ve arkadaslarn1 varsa eger onlar1 buraya getir.”

Adam odadan ¢ikti. O zaman sisman adam ikinci
adama dondii. ‘“Cocuklar1 mahzene gotiir,”’ dedi
ona. ‘‘Oradan kagamazlar.”’

Adam Hans ile Karl’t mahzene gétiirdii ve kapiyr
agtl.

““‘Ayakkabilarimzi ¢ikarin,”’ dedi. Cocuklar ayakka-
bilarim1 ¢ikarip adama verdiler. O giildii.

“Eger kagarsaniz, uzaga gidemezsiniz,”’ dedi. Son-
ra ¢ocuklari mahzenin igine itti ve kapiy1 kapadi.
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CHAPTER: 8

When Hans and Karl set off for the warden’s house,
Otto went into the forest. He wanted to watch the
birds there. But he did not have a chance to watch
any birds. He too heard the noise of the plane.

“It’s the plane again,’”’ Otto said to himself. “‘It’s
very near here.”’ He ran through the trees and came
to the field. He could not see his friends but he saw
the plane. It flew over the field and it dropped a
red thing. A man ran from the house and picked
up the red thing. Then he went back to the house.
Otto saw all this.

“‘But where are Hans and Karl?”’ he asked himself.
‘““Have they seen this? I’ll call them.”

He was going to shout when he saw his friends. Two
men were taking them across the field. The men took
them into the house. Otto waited for his friends
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BOLUM: 8

Hans ile Karl korucunun evine gitmek iizere yola
¢iktigi zaman Otto ormana girdi. Oradaki kuslar
seyretmek istiyordu. Fakat kus seyretmek firsati1 bu-
lamadi. O da ugagin giiriltisiinii duydu.

‘“Yine ugak,”’ dedi Otto kendi kendine. ‘‘Buranin
pek yakininda.’’ Agaglarin arasindan kosarak gegti
ve cayira geldi. Arkadaslarin1 géremedi ama, ugagi
gordi. Cayirin iizerinde ugup kirmizi bir sey atti.
Bir adam evden kostu ve kirmizi seyi yerden aldi.
Sonra eve dondii. Otto biitiin bunlar1 gordii.

‘‘Fakat Hans ile Karl nerede?’’ diye kendi kendine
sordu. ‘‘Bunu gordiiler mi? Onlara seslenecegim.”’

Bagirmak iizereyken arkadaslarim1 gordii. Iki adam
onlar1 ¢ayirin Obiir tarafina gotiiriiyordu. Adamlar
onlar1 eve soktu. Otto arkadaslarin1 bekledi ama,
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but they did not come out again.

“They’re in trouble,”’ he thought. ‘‘I must go. and
tell Elsa. They may need help.”

He ran back to the boat. He was almost there. But
then he put his foot in a hole and fell down. He
stood up again but his foot hurt him very much.
But at last he reached the boat.

‘““What’s the matter?’’ Elsa asked when she saw Otto.
She ran and helped him. ‘“What’s wrong with your
foot?”’

““I fell in a hole and hurt it,”” Otto explained. ‘‘But
that’s not important. Hans and Karl are in trouble.
Two men have taken them to the warden’s house.
I waited but they did not come out again.”

‘““Are you certain that they are in trouble?”’ Elsa
asked. ‘‘Perhaps the men are the warden’s friends.”’

Otto told her about the plane and the red thing.

‘“I may be wrong,”’ he said. ‘‘But listen, I have an
idea. We can hide here and watch. If Hans and Karl
are in trouble, they won’t come back and perhaps
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tekrar disar1 ¢ikmadi onlar.

‘““Baslan dertte,”’ diye diisiindii. ‘‘Gidip Elsa’ya an-
latmaliyim. Yardima ihtiyaglar1 olabilir.”’

Tekrar kayiga kostu. Neredeyse oraya varmisti. Fa-
kat o sirada ayag bir ¢ukura girince diistii. Yine
kalkt1 fakat ayag pek ¢ok aciyordu. Fakat sonun-
da kayiga ulasti.

Otto’yu goriince Elsa sordu, ‘‘Ne var?’’ Kosup ona
yardim etti. ‘‘Ayagmna ne oldu?”’

“Bir ¢ukura diisiip incittim,”’ diye Otto agikladi.
““Fakat bu onemli degil.. Hans ile Karl’in bas1 dert-
te. iki adam onlar1 korucunun evine gétiirdii. Bek-
ledim ama, tekrar ¢ikmadilar.”’

‘“Baglarinin dertte oldugundan emin misin?’’ diye El-
sa sordu. ‘‘Belki de bu adamlar korucunun arkadas-
lanidir.”

Otto ona ucgaktan ve kirmizi seyden bahsetti.

‘““Yanilabilirim,”’ dedi. ‘‘Fakat dinle, bir fikrim var.
Biz buraya saklamp gozleyebiliriz. Eger Hans ile
Karl’in basi dertteyse donmeyeceklerdir ve belki de
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the men will come here.”

Elsa and Otto hid behind some bushes. They waited.
Soon a man came down the path. He ran to the
boat and looked at it. Then he turned and went
back to the house.

““I was right,”’ Otto said. ‘“They are in trouble. We
must get help.”

‘“We can take the boat and go down the river,”’ Elsa
said.

‘““No, we can’t do that,”’ Otto said. ‘“The men in
the house will miss it. But we can take the warden’s
boat. That is lighter and it will go quickly. Our boat
is heavy.”

““Listen,”’ Elsa said. ““You go for help. You’ve hurt
your foot but you can take the boat down the river.
I’ll stay here. I'll stay in the forest and watch the
house.”’

“All right,”” Otto said. ‘“‘But take care. Don’t go
near the house.”

Elsa pushed the warden’s boat into the river. She
put a bag of food and a blanket in the boat. Then
she helped Otto to get in. Otto waved goodbye and
set off down the river.
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adamlar buraya gelecektir.”’

Elsa ile Otto birka¢ ¢alinin arkasina saklandi. Bek-
lediler. Cok ge¢meden bir adam patikadan iniyor-
du. Kayiga kostu ve ona bakti. Sonra dondii ve
tekrar eve gitti.

‘“‘Haklhiymisim,”’ dedi Otto. ‘‘Baslar1 dertte. Yardim
almahyiz.”

‘‘Sandal alip irmaktan asagiya inebiliriz,”’ dedi El-
sa.

‘““Hayir, bunu yapamayiz,”’ dedi Otto. ‘‘Evdeki
adamlar yoklugunu farkeder. Fakat korucunun ka-
yigim alabiliriz. O daha hafiftir ve ¢abuk gidecek-
tir. Bizim kayigimiz agir.”

““Dinle,”’ dedi Elsa, ‘‘Sen yardim i¢in git. Ayagim
incittin ama, sandali irmaktan asagiya indirebilirsin.
Ben burada kalacagim. Ormanda kalip evi gozetle-
yecegim.”’

“Peki,”” dedi Otto. ‘‘Fakat dikkat et. Eve yaklas-
ma.”’

Elsa korucunun kayigim irmaga itti. Bir yiyecek tor-
basiyla bir battaniye koydu sandala. Sonra Otto’-
nun binmesine yardim etti. Otto elini sallayarak veda
etti ve irmaktan asagiya dogru yollandi.
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Elsa went back to the boat again and took out her
bag. She wanted to take her blankets, but she
thought. “‘If I take the blankets, the men will notice
it.”” So she left the blankets in the boat. She put
her bag in some bushes. Then she hid herself and
waited.

In the afternoon, two men came. They took the
bags and blankets from the boat. They pulled the
boat out of the water and carried it to the house.
Then they came back and took the bags and the
blankets.

Elsa stayed for a long time in the bushes. It was
almost night.

“I’ll go to the field now,”’ she said to herself. I
can watch the house from there.”’

A light was burning in the house. Elsa sat and
watched. Then the light went out and the house was
dark.
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Elsa tekrar kayiga gitti ve torbasim1 aldi. Battaniye-
sini de almak istedi ama, soyle diisiindii: ‘‘Battani-
yeleri alirsam adamlar farkina varir.”’ Boylece
battaniyeleri sandalda birakti. Torbasimi ¢aliliklarin
icine koydu. Sonra saklanip bekledi.

Ogleden sonra iki adam geldi. Cantalari ve battani-
yeleri sandaldan aldilar. Kayig1 ¢ekip sudan ¢ikara-
rak eve tasidilar. Sonra geri doniip ¢antalarla
battaniyeleri aldilar.

Elsa uzun bir siire ¢alihklarda kaldi. Neredeyse ge-
ceydi.

““Cayira gideyim simdi,”’ dedi kendi kendine. ‘‘Evi
oradan gozetleyebilirim.”’

Evde bir 151k yamiyordu. Elsa oturup seyretti. Son-
ra 151k sondii ve ev karanhk oldu.
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CHAPTER: 9

There was not much light in the cellar, so Hans and
Karl could not see well. They sat down for a time.

‘“The man has locked the door,”” Hans said. ‘‘He’s
locked it and we can’t escape.”’

‘““But there is a window,’’ Karl said.
The window was small and it was high in the wall.

“I’m not very heavy,” Karl continued. ‘‘Let me
stand on your shoulders. Perhaps I can reach the
window.”’

Karl climbed on Hans’ shoulders. ‘“I can'reach it,”’
he said, ‘‘but there are iron bars across it. We can’t
get through iron bars.”

Karl climbed down from Hans’ shoulders. The boys
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BOLUM: 9

Mahzende fazla stk yoktu, bu yiizden Hans ile Karl
iyi goremiyordu. Bir siire oturdular.

‘““Adam kapiy1 kilitlemis,”’ dedi Hans. ‘“‘Onu kilit-
lemis ve biz de kagamayiz.”

“Fékat bir pencere var,”’ dedi Karl.
Pencere ufak ve duvarda yiiksekteydi.

‘“Ben pek agir degilim,” diye Karl devam etti.
‘“‘Omuzlarinin iizerinde durayim. Pencereye belki ye-
tisebilirim.”’ '

Karl, Hans’in omuzlarina ¢ikt1. “‘Yetisebiliyorum
ond,” dedi. ‘“‘Fakat iizerinde demir ¢ubuklar var.
. Demir g¢ubuklar arasindan gegemeyiz.”’

Karl Hans’in omuzlarindan indi. Cocuklar ye-
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sat on the ground and talked.

“We’re prisoners,” Hans said, ‘‘and there’s no way
out of here. But they haven’t caught Otto and Elsa,
so we have a chance.”’

‘““Where’s the nearest village?”’ Karl asked. ““Do you
remember?”’

““There’s a village down the river,”” Hans answered,
“‘but it’s-about twenty-five miles from here. If Ot-
to and Elsa have the boat, they can bring help. But
it will take a day or two. And perhaps the men have
taken our boat.”

In the evening, a man brought them some food. A
second man stood near the cellar door, so the boys
could not escape. The man put the food down and
went out. He locked the cellar door again and went
off.

Night came. It was quiet in the house. Hans and
Karl were tired, but they could not sleep because
it was cold in the cellar. Then they heard a noise
outside the window.

‘““What’s that?”’ Hans asked. ‘‘Did you hear a
noise?”’

‘““Yes,” Karl answered. ‘It may be an animal.
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re oturup konustular.

“Biz tutukluyuz,” dedi Hans. ‘“‘Ve buradan higbir
cikis yolu yok. Fakat Otto ile Elsa’y1 yakalamamis-
lar, bu yiizden bir sansa sahibiz.”’

“En yakin koy nerede?’’ diye Karl sordu. ‘‘Hatirh-
yor musun?”’

“Irmagin asagisinda bir koy var,”’ diye ceyapladi
Hans. ‘‘Fakat buradan yirmi bes mil (40 kilometre)
kadar otededir. Eger Otto ile Elsa kayiga sahipse
yardim getirebilirler. Fakat bu bir iki giin siirebilir.
Ve belki de adamlar kayigimizi almiglardir.”’

Aksamleyin bir adam onlara biraz yiyecek getirdi.
Bir ikinci adam mahzen kapisinda durdu, bdylece
¢ocuklar kagamayacakti. Adam yiyecegi birakti ve di-
sar1 ¢iktl. Yine mahzen kapisimi Kkilitledi ve uzak-
lasti.

Gece oldu. Ev sessizdi. Hans ile Karl yorgundu. Fa-
kat mahzen soguk oldugundan uyuyamiyorlardi.
Sonra pencere disinda bir ses duydular.

“O nedir?”’ diye sordu Hans. “Bir giiriiltii igittin
mi?”’

“Evet,”” diye cevapladi Karl, ‘Bir hayvan ola-
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Or perhaps one of the men is outside the window.”’
Then they heard the noise again.
“Who’s there?’ Hans called.

“It’s me, Elsa’’ a voice answered. The boys could
see a dark shape at the window. It was Elsa’s face.

‘“Where are you?’’ Elsa asked. ‘I can’t see you.”’

‘“We’re down here,”” Hans answered. ‘“They’ve lock-
ed us in the cellar. Speak quietly, or the men may
hear you. What are you doing here? Why haven’t
you gone for help?”’

““Otto has gone,”’ Elsa explained. ‘‘He hurt his foot,
but he has taken the warden’s boat. How can I help
you?”’

“It isn’t possible,”” Hans told her. ““The¢y’ve lock-
ed the door and the window has iron bars across
it. So we can’t escape.”’

‘““Where’s the warden?’’ Elsa asked. ‘“Is he in the
house?’’

‘““Yes, he’s in one of the rooms,”” Hans told her
“But he’s a prisoner, like us. You must not stay
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bilir. Ya da belki adamlardan biri pencere disinda-
dir.”

Sonra giiriiltiiyii tekrar duydular.
“Kim var orada?’ diye Hans seslendi.

‘“Benim, Elsa,”’ diye bir ses cevap verdi. Cocuklar
pencerede karanhk bir sekil gorebildiler. Bu, Elsa’-
nin yiiziiydi.

““‘Neredesiniz?’’ diye Elsa sordu. ‘‘Sizi géremiyo-
rum.”’

““Biz burada asagidayiz,’”’ diye cevapladi Hans. ‘‘Bizi
mahzene kilitlediler. Yavas konus, yoksa adamlar se-
ni isitebilir. Burada ne yapiyorsun? Yardim i¢in ni-
ye gitmedin?’’

“Otto gitti,”” diye agikladi Elsa. ‘‘Ayagm incitti
ama, korucunun kayigim aldi. Size nasil yardim ede-
bilirim?”’

“Miimkiin degil,”” dedi Hans ona. ‘‘Kapiyi Kkilitle-
diler ve pencere iizerinde de demir parmakliklar var.
Bu yiizden kagamayiz.”’

““Korucu nerede?’’ diye Elsa sordu. ‘‘Evin iginde
mi?”’

‘“Evet, odalarin birinde,’’ dedi Hans ona. ‘‘Fakat o
da bizim gibi tutuklu. Burada kalmamahsin. Git
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here. Go and hide, or they will catch you too.”

““The iron bars aren’t very thick,”’ Elsa said. ‘‘Shall
I go and look for a rope? You can tie the rope to
the bars and perhaps you can move them.”’

““All right. Look for a rope,”” Hans said. ‘‘But take
care. And don’t make any noise.”

Elsa returned after a few minutes. ‘‘I’ve found a
rope,”’ she said. She tied one end to a bar. Then
she threw the rope to the boys. They pulled hard
but they could not move the iron bar.

‘“We can’t do it,”” Hans said:! ‘““Now listen to me,
Elsa. Take the rope and go back to the forest. Stay
there and wait for Otto. Don’t come near the house
again.”

Elsa took the rope but she did not go back to the
forest. She stayed near the house, but the boys could
not hear her.

‘“‘She’s gone,”” Hans said. ‘I hope that they don’t
find her.”
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saklan yoksa seni de yakalayacaklar.”

“‘Demir ¢ubuklar pek kalin degil,”’ dedi Elsa. ‘“‘Gi-
dip bir ip arayayim m1? Ipi ¢ubuklara baglayabilir-
siniz ve onlar1 kipirdatabilirsiniz belki.”’

“‘Peki. Bir ip ara,” dedi Hans. ‘‘Fakat dikkat et.
Ve hi¢ giiriiltii yapma.”’

Elsa birka¢ dakika sonra dondii. ‘‘Bir ip buldum,”’
dedi. Bir ucunu ¢ubuga bagladi. Sonra ipi ¢ocukla-
ra atti. Siki ¢ektiler, fakat demir ¢ubugu oynatama-
dilar.

‘““Yapamiyoruz,’’ dedi Hans. ‘‘Simdi dinle beni, El-
sa. Ipi al ve ormana dén. Orada kalip Otto’yu bek-
le. Tekrar eve yaklasma.”’

Elsa ipi aldi ama ormana dénmedi. Evin yakininda
kaldi, fakat ¢ocuklar onu duyamadilar.

““Gitmis,”’ dedi Hans. ‘‘Onu bulamayacaklarim uma-
rnm.”’
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CHAPTER: 10

Elsa wanted to free Hans and Karl. ‘I must find
the warden,’’ she said to herself. ‘“He’ll be able to
help us. So I must go inside the house.”

Elsa walked round the house. She found a small
window at the back. She pushed it and it opened.
Elsa climbed through the window. Now she was in-
side the house.

Elsa crept through the dark house. She was afraid
but she wanted to find the warden. She saw three
doors in front of her. The warden was behind one
of the doors.

“I mustn’t open the wrong door,”’ she thought.
““The men will wake up and they’ll catch me.”’

Then she saw a key in one of the doors. ‘“They’ve
locked this door,”” she said to herself, ‘‘so the
warden is in this room.”’ She turned the key quietly.



BOLUM: 10

Elsa, Hans ile Karl'1 serbest birakmak istiyordu.
‘““Korucuyu bulmaliyim,’”” dedi kendi kendine. ‘O
yardim edebilir bize. Bu yiizden evin igerisine gir-
meliyim.”’

Elsa evin ¢evresinde yiiriidii. Geride ufak bir pen-
cere buldu. Onu itti: agildi. Elsa pencereden igeriye
tirmandi. Simdi evin igerisindeydi.

Elsa karanlik evin igine siiziildii. Korkuyordu ama,
korucuyu bulmak istiyordu. Oniinde ii¢ kap1 goérdii.
Korucu bu kapilardan birinin arkasindaydi.

“Yanhs kapry1 agmamaliyim,” diye diisiindii.
‘“‘Adamlar uyanip beni yakalar.”

Sonra kapilarin birinde anahtar gordii. ‘‘Bu kapiy:
kilitlemigler,”’ dedi kendi kendine. ‘‘Demek ki orman
bekgisi bu odanin iginde.”’ Anahtar1 usulca ¢evirdi.
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Then she opened the door and crept into the room.

It was the right room. The warden was there. Elsa
closed the door behind her. The warden was on his
bed. There were ropes round his hands and feet.
There was a cloth across his mouth, so he could not
speak.

Elsa untied the cloth round the warden’s mouth. But
she could not untie the ropes.

““It doesn’t matter,”’ the warden said. ‘‘But who are
you? What are you doing here?’’

Elsa told the warden her story. ‘“They’ve locked the
boys in the cellar,”’ she explained. ‘‘I want to free
them. I want to free you, too.”’

‘““You must leave me here,”” the warden told her.
‘““You can’t untie these ropes and you can’t cut
them. They’re very thick. And if I escape, the men
will look for me.”

‘““Have you a key of the cellar?’’ Elsa asked.

““The men have taken my keys,”’ the warden replied.
““But listen. There’s a small hut behind the house.
There are some old keys in the hut. One of them
is the cellar key. Take it and you can free your
friends.”
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Sonra kapiy1 a¢ip odanin igine siiziildii.

Dogru odaydi. Korucu oradaydi. Elsa kapiy1 arka-
‘sindan kapadi. Korucu yatagindaydi. El ve ayakla-
rinda ipler vardi. Agzinda bir bez vardi, bu yiizden
konusamiyordu.

Elsa korucunun agzina bagh bezi ¢6zdii. Fakat ip-
leri ¢6zemedi.

‘“Zarar1 yok,” dedi korucu. ‘‘Fakat siz kimsiniz?
Burada ne yapiyorsunuz?’’

Elsa korucuya hikayesini (olanlar1) anlatt1. ‘‘Cocuk-
lar1 mahzene kilitlediler,”’ diye agikladi. ‘‘Onlar1 kur-
tarmak istiyorum. Sizi de kurtarmak istiyorum.”’

‘““Beni burada birakmalisiniz,”’ dedi korucu ona.
““Bu ipleri ¢6zemez, onlar1 kesemezsiniz. Pek kalin-
dirlar. Hem kagarsam adamlar beni arayacaktir.”’

‘‘Mahzen i¢in bir anahtarimiz var m1?’’ diye Elsa sor-
du.

‘“‘Adamlar anahtarlarimi almislar,”’ diye cevap ver-
di korucu. “Fakat dinleyin. Evin arkasinda kiigiik
bir kuliibe var. Kuliibede bazi eski anahtarlar bulu-
nuyor. Onlardan biri mahzen anahtaridir. Onu alin
arkadaslarimz1 serbest birakabilirsiniz.”’
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Elsa thanked the warden.

b2

‘“You must. go now,” the warden told her. .-

““Quickly, or the men may wake up. They mustn’t
catch you here.”

Elsa tied the cloth across the warden’s face. Then
she said goodbye and went out of the room. She
locked the door again. She was sorry to leave the
warden there.

Elsa climbed out of the small window and went in-
to the garden. She found the hut behind the house.
It was dark inside and she could not see well. But
at last she found the keys. She ran to the cellar
window.

b2

‘““‘Hans,”’ she called. ‘‘Are you awake?”’

The boys were almost asleep. ‘“What do you want?”’
Hans asked. ‘“‘Go back to the forest and hide.”

“I’ve got some keys,”’ Elsa said. “One of them may
open the cellar door.’ ‘

‘“Where did you get them?’’ Hans asked.

“Don’t ask questions now,’’ Elsa answered. ‘“‘I’m
going to throw the keys through the window. Catch
them.”
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Elsa korucuya tesekkiir etti.
“Simdi gitmelisiniz,”’ dedi korucu ona.

““Cabuk, yoksa adamlar uyanabilir: Sizi burada ya-
kalamamallar.”

Elsa bezi korucunun yiiziine bagladi. Sonra hos¢a-
kal dedi ve odadan ¢ikt1. Kapiy: tekrar kilitledi. Ko-
rucuyu orada biraktig1 icin tizgiindii.

Elsa tirmanip kiigiik pencereden ¢ikt1 ve bahgeye gir-
di. Evin arkasindaki kuliibeyi buldu. Igerisi karan-
hikt1 ve iyi goremiyordu. Fakat sonunda anahtarlari
buldu. Mahzen penceresine kostu.

‘““Hans,”’ diye seslendi. “‘Uyamik misin?’’

Cocuklar neredeyse uykuya dahyordu. ‘‘Ne istiyor-
sun?’’ diye Hans sordu. ‘“‘Ormana don ve saklan.’’

‘‘Birka¢ anahtar var bende,”’ dedi Elsa. ‘‘Onlardan
biri mahzen kapisim agabilir.”’

‘““Onlan nereden aldin?”’ di)}e‘ Hans sordu.

“Simdi soru sorma,’’ diye cevaplad1 Elsa. ‘‘Anah-
tarlan1 pencereden igeri firlatacagim. Yakala (tut) on-
lar.”
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Elsa threw the keys between the bars and they fell
on the floor. Hans picked up the keys and crossed
to the cellar door. At last, he found the right key
and opened the door. '

“There’s a small window at the back,’’ Elsa told
them. ‘“The men are asleep but go quietly.”’

Hans and Karl went out of the cellar. Hans locked
the door behind him. ‘“They’ll come in the morn-
ing and the cellar will be empty,’’ he said. ‘‘They
won’t be able to understand it.”’

The boys crept through the house. They found the
small window. Elsa was standing outside. Karl
climbed through the window. He was thin, so it was
easy for him. But it was not easy for Hans, because
he was bigger.

“I don’t. think that I can climb through the win-
dow,”” he said. ‘‘I must find a different way.”

“We’ll pull you,”” Karl said.

So Hans put his head and arms through the win-
dow and Elsa and Karl pulled him. At last, Hans
was through the window.

Then they saw a light in the house. One of the
men was awake and he was walking through the
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Elsa anahtarlar1 demirlerin arasindan att1 ve onlar
yere diistii. Hans anahtarlan yerden ald1 ve mahzen
kapisina gegti. Sonunda dogru anahtar1 bulup kapiyr
acti.

‘‘Arkada kiigiik bir pencere var,”’ dedi Elsa onlara.
‘“‘Adamlar uykuda ama sessizce gidin.”

Hans ile Karl mahzenden ¢ikti. Hans arkasindan
kapiy: kilitledi. ‘‘Sabahleyin gelecekler ve mahzen
bos olacak,’’ dedi. ‘“‘Bunu anlayamayacaklar.”’

Cocuklar evin igine siiziildiiler. Kiigiik pencereyi
buldular. Elsa disarda duruyordu. Karl tirmanip
pencereden gecti. Zayifti, bu yiizden onun igin kolay
oldu. Fakat Hans i¢in kolay olmadi, o daha biiyiiktii
¢inkii.

“Tirmanip pencereden gegebilecegimi sanmiyorum,”’
dedi. “‘Degisik bir yol bulmahyim.?’

““Seni ¢ekeriz,”’ dedi Karl.

Boylece Hans basini1 ve kollarin1 pencereden gegir-
di, Elsa ile Karl da onu ¢ekti. Sonunda Hans ‘pen-
cereden gecmisti.

Sonra evde bir 151k gordiiler. Adamlardan biri uyan-
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house. He had a light in his hand.

““Lie down,”” Hans said quietly, ‘‘and don’t move.
But if the man opens the door, run.”

They lay on the ground and waited. At last the light
went out "and the house was dark again.

““Perhaps he went to the warden’s room,’’ Hans
said. ‘‘But he’s gone to bed now.”

They got up and crept out of the garden. Then they
ran into the forest. They ran a long way from the
house. .

CHAPTER: 11

It was afternoon when Otto left Elsa. He set off
in the warden’s boat. He liked the boat because it
was light and moved quickly.

“‘Perhaps I can reach the village before evening,”’
he said to himself. But he had no map and he was
not certain.
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mis evin iginde yiiriiyordu. Elinde bir 1s1k vardi.

“Yere yat,”’ dedi Hans usulca, ‘‘ve kipirdama. Fa-
kat adam kapiy1 agarsa eger, kos.”’

Yere yatip beklediler. Sonunda 151k séndii ve ev yi-
ne karanlkti.

“Belki de korucunun odasina gitti,”’ dedi Hans.
“‘Fakat simdi yatt1.”’

Kalkip bahgeden disariya siiziildiiller. Sonra orma-
nin igine kostular. Evden hayli uzaga kostular.

BOLUM: 11

' Otto Elsa’dan ayrildiginda 6gle sonrasiydi. Korucu-
nun kayigiyla yola ¢ikti. Hafif oldugu ve ¢abuk ha-
reket ettigi igin kayigi begendi.

“Belki de aksamdan once kdye varabilirim,”’ dedi
kendi kendine. Fakat haritasi yoktu ve emin degil-
di.
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His foot hurt him and he felt a lot of pain. He put
his leg in the cold water. The pain stopped for a
time but it came back again.

The sun was already going down. ‘““I’m not going
to stop yet,”” Otto said. He paddled quickly. Then
he noticed some rocks in the river. There were a lot
of these and the boat almost hit one.

“I’ll have to stop soon,”’ Otto thought. ‘‘The boat
may hit a rock in the dark.”

So he found a place and tied the boat up. He had
some food but he did not light a fire because he
was tired. He put his blanket round him and lay
on the ground. He was soon asleep. But he had bad
dreams in the night.

In his dream the plane was following him. He was
in his boat and the plane was flying over him. He
could not escape.

When he woke up, his leg hurt him. The pain was
very bad. It was not easy to get up. But he pulled
himself into the boat and set off down the river. -
He had to take care because there were still rocks
in the river. It was hard work, but the boat did not
hit any rocks.
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Ayag aciyor ve hayli aci duyuyordu. Bacagim so-
guk suyun igine koydu. Aci bir siire kesildi, fakat
yine basladi.

Giines algalmaya baglamist: bile. ‘‘Heniiz durmaya-
cagim,”” dedi Otto. Hizla kiirek ¢ekti. Sonra nehir-
de birka¢ kaya go6ziine c¢arpti. Bunlardan bir siirii
vard1 ve kayik neredeyse birine ¢arpiyordu.

““‘Cok gegmeden durmak zorunda kalacagim,’’ diye
diisiindii Otto. ‘‘Kayik karanhkta bir kayaya ¢arpa-
bilir.”

Boylece bir yer buldu ve sandah bagladi. Biraz bir-
seyler yedi, fakat yorgun oldugu i¢in ates yakmadi.
Battaniyesine sarild1 ve yere uzandi. Cok ge¢cmeden
uykuya dalmisti. Fakat geceleyin kotu rityalar gor-
di.

Rityasinda uc¢ak onu izliyordu. O kayigindaydi ve
ucak iizerinde uguyordu. Kagamiyordu.

Uyandigi zaman bacag acidi. Sizi pek fenayd.
Kalkmak kolay degildi, fakat kendisini kayiga ¢ek-
ti ve wrmagin asagisina dogru yola ¢ikti. Irmakta
hala kayalar bulundugundan dikkat etmesi gereki-
yordu. Zor isti, fakat kayik hi¢bir kayaya ¢arpmadi.

85



After a few miles the river was clear again. But
there was no sign of the village. The sun was very
hot and Otto felt sick. His head was going round
and round, so he lay down in the boat and rested.
His boat floated on down the river.

When he opened his eyes, the village was near. He
could see all the houses but he could not see any
people. He wanted to land now. He put out his
hand for the paddle but it was not in the boat.

““I lost it while I was resting,”” Otto thought. ‘“What
shall I do now? I can’t see any people and the boat
is floating past the village. I can’t stop it.”’

Otto sat up in the boat and shouted. At last a man
came out of his house. Otto waved to him and
shouted, ‘‘Help me. I’ve lost my paddle and I can’t
stop the boat.”

“Don’t be afraid,” the man said. *‘I’ll get my boat
and follow you.”

Otto lay in the boat and waited. He was already
past the village. Then the man came in his boat. He
tied a rope to Otto’s boat and in this way he pull-
ed it to the bank. The man helped Otto to get
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Birka¢ mil (kilometre) sonra irmak yine agikt1 (te-
mizdi). Fakat kdyden eser yoktu. Giines ¢ok sicakti
ve Otto hastalandi. Bas1 doniiyor, doniiyordu. Bu
yiizden kayigin i¢ine uzanmp dinlendi. Kayig1 irmak-
tan asagiya dogru yiizmeye devam etti.

Gozlerini acgtify zaman kéy yakinindaydi. Biitiin ev-
leri gorityordu ama, kimseyi géremiyordu. Simdi ya-
nasmak istiyordu. Kiirege elini uzatti, fakat kayikta
degildi o.

“Dinlenirken onu kaybettim,”’ diye diisiindii Otto.
““Simdi ne yapacagim? Hi¢ kimseyi géremiyorum ve
kayik yiizerek koyi gegiyor. Ben onu durduramiyo-
rum.”’

Otto kayigin iginde dikilip oturdu ve bagirdi. Sonun-
da bir adam evinden ¢ikti. Otto ona el sallad1 ve
bagirdr: ‘‘Bana yardim edin. Kiiregimi kaybettim ve
kay1g1 durduramiyorum.”’

““Korkma,’’ dedi adam. ‘‘Kayigim alir seni izlerim.”’

Otto kayigin icinde yatip bekledi. Simdiden koyi
gecmisti. Sonra adam (kayigiyla) kayik iginde geldi.
Otto’nun sandalina bir ip baglad: ve bu sekilde onu
kiyiya ¢ekti. Adam Otto’nun kayiktan inmesine
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out of his boat and took him to his house.

‘“Lie down on the bed,”’ he said. “I’ll go and get
the doctor.”

When the doctor came, he first looked at Otto’s
foot.

“Does it hurt you very much?”’ he asked Otto.

Otto wanted to answer the doctor but he could not
speak. His head was going round and round. The
doctor put his hand on Otto’s face.

“This boy is very sick,”’ he said. ‘‘He needs a good
rest.”’

The doctor took some medicine from his bag and
put it in a glass. Then he made Otto drink the
medicine.

“The boy will sleep now,”’ he said to the man.
““Call me when he wakes up.”’
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yardim etti ve onu evine gotiirdii.
‘““Yataga uzan,’’ dedi. ‘‘Gidip doktoru getireyim.”’

Doktor geldigi zaman 6nce Otto’nun ayagina bak-
t1.

“Pek ¢ok aciyor mu?’ diye Otto’ya sordu.

Otto doktora cevap vermek istedi ama konusama-
di. Bas1 doniiyor, doniiyordu. Doktor elini Otto’-
nun yiiziine koydu.

“Bu ¢ocuk ¢ok hasta,”” dedi. “lyi bir dinlenmeye
ihtiyact var.”

Doktor ¢antasindan bir miktar ilag alip onu bir bar-
daga koydu. Sonra Otto’ya ilac igirdi.

“Cocuk simdi uyuyacak,’’ dedi adama. ‘‘Uyaninca
beni ¢agirin.”’
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CHAPTER: 12

Hans, Karl and Elsa spent the night in the forest.
They could not sleep because it was cold. At last
the sun came up.

‘“The men will soon know that we are not in the
cellar,”” Hans said. ‘‘Perhaps they will look for us.
We must take care.”

‘““What happened to our boat?’’ Karl asked Elsa.

‘““Two men came and carried it to the house,”’ Elsa
replied. ““They took our bags and blankets too. But
first I took my bag and hid it in the bushes. It’s
near the boat.”

‘“Then we must go and get it,”” Hans said.

They made their way through the forest. It was still
early but they took a lot of care. But there was no
sign of the men. At last they reached the river and
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BOLUM: 12

Hans, Karl ve Elsa geceyi ormanda gegirdi. Soguk
oldugu i¢in uyuyamadilar. Sonunda giines yiiksel-
di.

‘““‘Adamlar yakinda mahzende bulunmadigimizi 6g-
renecekler,”” dedi Hans. ‘‘Bizi arayacaklar belki.
Dikkat etmeliyiz.”’

“Kayigimiza ne oldu?”’ diye Karl, Elsa’ya sordu.

“Iki adam gelip onu eve tagid1,”’ diye cevapladi El-
sa. ‘“‘Cantalarimizi ve battaniyelerimizi de aldilar.
Fakat ben 6nce torbamu alip ¢alilarin igine sakladim.
Sandalin yakinindadir.”’

“(Jyleyse gidip onu alalim,” dedi Hans.

Ormandan gegtiler. Hala erkendi ama ¢ok dikkat et-
tiler. Fakat adamlardan iz yoktu. Sonunda irmaga
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they could see the motor boat.

‘“Where did you put the bag?’’ Hans asked Elsa.
‘““Show me and I’ll get it.”

“In those bushes over there,”” Elsa answered. She
pointed to some big bushes near the bank. ‘‘Let me
go. I know the place.”

“No, I’ll go,”” Hans told her. ‘“You stay here.”

‘““Wait,”” Karl said. ¢‘I think that there’s a man on
the boat.”

Karl was right. They could see a man on the boat.
He was cleaning it.

“We’ll have to wait,”” Hans said. ‘“The man won’t
stay there all day. When he goes, I’'ll run and get
the bag.”

The man worked for an hour. After that, he sat on
the bank and rested. He was not far from the
children. Then, a second man came from the house.
He was running down the path.

““Those boys have escaped from the cellar,”” he
shouted. ‘“We must go and look for them.”

“They can’t go far,”” the first man answered. He
got up. ‘““There isn’t a way through the forest and

92



ulastilar ve motoru gorebiliyorlardi.

““Torbay: nereye koydun?’’ diye Hans, Elsa’ya sor-
du. ““Goster bana, alayim.”’

“‘Oradaki ¢ahlarin i¢inde,”’ diye cevapladi Elsa. Ki-
y1 yakinindaki bazi biiyiik ¢alilarn isaret etti. ‘‘Ben
gideyim. Yerini biliyorum.”’

‘“‘Hayir, ben gidecegim,’”’ dedi Hans ona. ‘“‘Sen bu-
rada kal.”

““Bekle,”’ dedi Karl. ‘“Teknede bir adam var, sani-
nm.”’

Karl haklhiydi. Teknede bir adam gorebiliyorlardi.
Onu temizliyordu.

“‘Beklemek zorunda kalacagiz,”” dedi Hans, ‘‘adam
tim giin kalmayacak orada. Gittigi zaman kosar
c¢antayr alinm.”

Adam bir saat ¢alisti. Ondan sonra kiyida oturup
dinlendi. Cocuklardan uzakta degildi. Sonra bir ikin-
ci adam evden geldi. Patikadan asagiya kosuyordu.

““O ¢ocuklar mahzenden kagmiglar,”’ diye bagirdi.
“Gidip aramahyiz onlar.”’

‘““Uzaga gidemezler,”’ diye birinci adam cevap ver-
di. Ayaga kalkti. ‘‘Orman iginden gegen bir yol yok,
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they haven’t any shoes.”’

“Where does this path go?’’ the second man ask-
ed, pointing down the river.

“‘Oh, only a few miles along the river bank,”’ the
first man replied. ‘‘Perhaps they have followed it.
We can go and see. But don’t be afraid. They can’t
escape. The nearest village is twenty-five miles from
here.”

The two men set off down the path. Hans waited.
Then he ran to the bushes and got the bag of food.
Then they went back into the forest. They found
a place among some bushes and ate their food. At
noon the plane came again. It flew over the trees,
but they could not see it. After that the plane flew
off and the forest was quict again.

CHAPTER: 13

Otto drank the medicine and he slept all day. When
he woke up it was evening. He could hear the noise
of a storm outside. It was raining hard and there
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hem ayakkabilar1 da yok.”

‘“‘Bu patika nereye gider?”’ diye ikinci adam irma-
gin asagisim isaret ederek sordu.

““0, rmak kiyis1 boyunca yalmizca birka¢ kilomet-
re,”’ diye birinci adam cevapladi. ‘‘Onu izlemisler-
dir belki. Gidip gorebiliriz. Fakat korkma. Kagamaz-
lar. En yakin kdy buradan yirmi bes mil (kirk kilo-
metre)dir.”’ ‘

Iki adam patikadan asagiya yola koyuldular. Hans
bekledi. Sonra ¢alilara kostu ve yiyecek torbasim al-
di. Sonra ormana doéndiiler. Bazi ¢alihklarin arasinda
bir yer bulup yiyeceklerini yediler. Ogleyin ucak yi-
ne geldi. Agaclarin iizerinde uctu, fakat onu gore-
mediler. Bundan sonra ugak ugup gitti; orman yine
sessizdi.

BOLUM: 13

Otto ilac igti ve tiim giin uyudu. Uyandiginda ak-
samdi. Disarida bir firtinamin giiriiltiisiinii isitebili-
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was a strong wind.

‘“Where am [?”’ Otto asked himself. He had a lit-
tle pain in his foot but he did not feel sick. ‘““What
am I doing in this room?’’ Then he remembered.
His friends were prisoners in the forest and they
needed help.

Otto shouted and the man came into the room. He
put on the light.

‘““Ah, you’re awake now,”’ he said. ‘““‘How do you
feel? You were very sick this morning, so the doc-
tor gave you some medicine.”’

But Otto was not listening.

““Is there a policeman in the village?’’ he asked. *‘I
must speak to him. My friends are prisoners in the
forest.”’

“I’ll bring the policeman,’’ the man said. ‘““‘And the
doctor. He’s an important man in the village and
he’ll be able to help.”’

‘““Please be quick,”” Otto begged him.

The man came back soon. The policeman and the
doctor were with him. They took off their wet coats
and sat near Otto’s bed.

“Tell us your story then,”” the doctor said.
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yordu. Siddetli yagmur yagiyordu ve kuvvetli bir
riizgar vardi.

““Neredeyim?’’ diye kendi kendine sordu Otto. Aya-
ginda biraz ac1 vardi ama, hasta degildi. ‘“‘Bu oda-
da ne yapiyorum?’’ Sonra hatirladi. Arkadaslar
ormanda tutukluydu ve yardima ihtiyaglar1 vardi.

Otto bagirdi ve adam odaya girdi. Isig1 yakti.

“A, demek uyaniksin simdi,’’ dedi. ‘“‘Nasil hissedi-
yorsun kendini? Bu sabah ¢ok hastaydin, bu yiiz-
den doktor sana biraz ila¢ verdi.”

Fakat Otto dinlemiyordu.

““Koyde polis var m1?”’ diye sordu. ‘‘Onunla konus-
maliyim. Arkadaslarim ormanda tutukludur.”’

“Polisi getireyim,”’ dedi adam. ‘“Ve doktoru da.
Koyde 6nemli bir kisidir ve yardimi dokunabilir.”’

“Liitfen, ¢abuk olun,” diye Otto ona rica etti.

Adam ¢ok gegcmeden geri dondii. Polis ile doktor
beraberindeydi. Islak paltolarim ¢ikarip Otto’nun ya-
tagi yanmina oturdular.

“Oyleyse, anlat hikayeni bize,”’ dedi doktor.
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Otto spoke for a long time. He told them about the
journey down the river. He told them about the
plane and the men in the warden’s house.

“My friends are prisoners,”’ Otto said. ‘‘Perhaps
Elsa is a prisoner too. How can we save them?”’

The doctor asked Otto some questions. Then he
turned to the policeman. ‘““We must telephone the
town and get help,”’ he said.

‘“We can’t telephone,’’ the policeman answered.
““The storm has broken the telephone line. They
won’t mend the line before tomorrow.”’

“We can’t wait,”’ the doctor said. ‘“We must go
ourselves when the storm stops. I have a motor boat
and there are good men in the village.”

Otto was listening. ‘‘I want to come too,’’ he said.
“Don’t leave me here. I can show you the place.”’

““Does your foot still hurt you?’’ the doctor asked.
He looked at Otto’s foot. ‘‘Yes, you can come with
us. But you must stay in the boat. Your foot is still
bad and you won’t be able to walk.”’
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Otto uzun bir siire konustu. Irmagin asagisina dog-
ru yapilan yolculugu anlatt: onlara. Onlara ugagi ve
korucunun evindeki adamlar1 anlatti.

‘‘Arkadaglarim tutukludur,”” dedi Otto. ‘‘Belki El-
sa da tutukludur. Onlar1 nasil kurtarabiliriz?”’

Doktor Otto’ya bazi sorular sordu. Sonra polise d6n-
dii. ‘“‘Kasabaya telefon edip yardim almaliyiz,”’ dedi.

“Telefon edemeyiz,”’ diye cevapladi polis. ‘‘Firtina
telefon hattim kopardi. Yarindan once hatti onar-
mazlar.”

‘‘Bekleyemeyiz,’”’ dedi doktor. ‘‘Firtina durdugu za-
man biz kendimiz gitmeliyiz. Bir motorum var ve
koyde de iyi adamlar var.”

Otto dinliyordu. ‘“Ben de gelmek istiyorum,’’ dedi.
‘“‘Beni burada birakmayin. Yeri size gosterebilirim.”’

‘““Ayagin hala aciyor mu?’’ diye doktor sordu. Ot-
to’nun ayagina bakti. ‘‘Evet, bizimle birlikte gele-
bilirsin. Fakat teknede kalmalisin. Ayagin hala koti
ve yiiriiyemezsin.”’
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After that the doctor gave Otto some medicine.
Then the men left him. The policeman went into the
village. He was looking for help. He went to many
houses and at last he found four men. They were
ready to come with him.

The doctor went to his boat. He worked there and
soon the boat was ready. The policeman and his
men also came to the boat. But the stormn continued
and they had to wait.

At last, the storm stopped.

““We can leave now,”’ the doctor said. ““We’ll reach
the place in the morning. Will two of you go and
bring Otto here?”’

The policeman and one of his men brought Otto
from the house. Then they all got on the boat.

The boat moved up the river. It was still dark, but
there was a big light on the boat. It shone on the
water. When the light shone, they could see the
river.

““There are some big rocks in the river,”’” Otto said
to the doctor.

‘I know the river well,”’ the doctor said. ‘‘But we’ll
take care.”
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Bundan sonra doktor Otto’ya biraz ila¢ verdi. Son-
ra adamlar yanindan ayrnldilar. Polis koye gitti. Yar-
dim ariyordu. Birgok eve gitti ve sonunda dért adam
buldu. Onunla birlikte gelmeye hazirdilar.

Doktor teknesine gitti. Orada c¢alist1 ve ¢ok gegme-
den tekne hazirdi. Polis ve adamlar1 da tekneye gel-
diler. Fakat firtina devam ediyordu ve beklemek
zorunda kaldilar.

Sonunda firtina durdu.

“Simdi hareket edebiliriz,”’ dedi doktor. ‘O yere sa-
bahleyin ulasacagiz. ikiniz gidip Otto’yu buraya ge-
tirir misiniz?”’

Polisle adamlarindan biri Otto’yu evden getirdi. Son-
ra onlarin hepsi tekneye bindi.

Tekne irmagin yukarisina dogru gitti. Hala karan-
Iikt1 ama teknede koca bir stk vardi. Su iizerinde
parhiyordu. Isik parlayinca irmag: gorebiliyorlardi.

Otto, doktora, ‘‘Irmakta birka¢ kocaman kaya var,”’
dedi.

“Irmag iyi bilirim,”” dedi doktor. ‘‘Fakat dikkat
edecegiz.”’
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Otto was happy now. He was bringing help to his
friends.

CHAPTER: 14

The two boys and Elsa were still in the forest. They
did not go near the house and they did not see the
men again. It was a warm day and they were tired,
so they slept.

It was dark when Hans woke up. ‘‘Has Otto reach-
ed the village yet?”’ he asked himself. ““If he’s
already there, he will soon bring help. They may
come in the morning.”’

Then the storm began. Karl and Elsa woke up too.
They were all hungry, so they ate some food. For
a time they were dry under the bushes, but then the
rain came through the leaves. At last the storm stop-
ped. “We can’t sleep here,”” Hans said. ‘‘The
ground is wet now.”’
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Otto simdi mutluydu. Arkadaslarina yardim getiri-
yordu.

BOLUM: 14

Iki cocukla Elsa halad ormandaydi. Eve yaklasmadi-
lar ve adamlan tekrar gormediler. Ilik bir giindi ve
yorgundular; bdylece uyudular.

Hans uyandigi zaman karanlikti. “‘Otto kdye vardi
m1 simdi?”’ diye kendi kendine sordu. ‘‘Eger simdi-
den oradaysa, yakinda yardim getirir. Sabahleyin ge-
lebilirler.”’

Sonra firtina bagladi. Karl ile Elsa da uyandi. Hep-
si acikmigti, bu yiizden birseyler yediler. Bir siire ¢a-
hlarin altinda kuruydular, fakat sonra yagmur
yapraklarnn arasindan girdi. Sonunda firtina durdu.
‘“‘Burada uyuyamayiz,”’ dedi Hans. ‘‘Yer 1slak sim-
di.”
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“‘Can’t we go down the river bank?’’ Elsa asked.
‘“We can follow that path. If a boat comes, we’ll
see it.”’

“That’s a good idea,”” Hans said. ‘‘But we must
watch the river or we may miss the boat.”’

They went past the field. They wanted to have a
look at the house. A light was still burning there.
Then they went to the river. They found the path
and followed it. It went along the bank of the river.
But it was not a good path. There were thick bushes
across it. They watched the river, but there was no
sign of a boat.

At last they reached the end of the path and they.
had to stop. But there was a big tree near the river
bank and it was dry there.

“We’ve come about four miles,’”” Hans said. “‘It’s
late now and the men in the house are asleep. Look
under the trees and find some dry wood. Then we
can light a fire.”

At last they found enough wood and they lit a fire.

“I’ll watch while you rest,”” Hans said. ‘““Then I’ll
wake Karl and he can watch.”

So Elsa and Karl lay down near the fire and slept.
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““Irmak kiyisindan asagiya inemez miyiz?’’ diye El-
sa sordu. ‘‘Patikayi izleyebiliriz. Eger bir kayik ge-
lirse onu goriiriiz.”

“Bu iyi bir fikir,”’ dedi Hans. ‘‘Fakat irmag go-
zetlemeliyiz, yoksa kayig1 kagirabiliriz.”’

Tarlay1 gecip gittiler. Eve bir géz atmak istediler.
Orada hala bir 151k yamyordu. Ondan sonra irma-
ga gittiler. Patikay: bulup onu izlediler. Irmak kiyi-
s1 boyunca gidiyordu. Fakat iyi bir patika degildi.
Uzerinde sik ¢aliliklar vardi. Irmag: gozetlediler, fa-
kat kayiktan eser yoktu.

Sonunda patikanin ucuna ulastilar ve durmak zorun-
da kaldilar. Fakat irmak kiyis1 yakininda koca bir
aga¢ vardi ve orast kuruydu.

“Dort mil (alt1 kilometre) kadar geldik,”’ dedi Hans.
“Simdi ge¢ oldu ve evdeki adamlar uykudalar.
Agaglarin altina bakin ve kuru odun bulun biraz.
O zaman bir ates yakabiliriz.”

Sonunda yeterince odun buldular ve bir ates yakti-
lar.

““Siz dinlenirken, ben gozetleyecegim,’’ dedi Hans.
‘“‘Sonra Karl’1 uyandiririm ve o gozetleyebilir.”’

Boylece Elsa ile Karl atesin yanina uzanip uyudu.
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Hans watched the river. He got some wood and put
it on the fire. Then he woke Karl.

“Is there any sign of the boat?’’ Karl asked.

‘““Not yet,”” Hans told him. ‘‘But it’s almost morn-
ing. Perhaps the boat will come then.”’

Karl watched but still the boat did not come. He
was tired but he did not wake Elsa. At last he heard
a noise. It was the noise of an engine. A boat was
coming up the river.

Karl ran and woke Hans: Elsa woke up too. They
stood on the river bank and waited. The boat was
very near now. Then they saw the light from the
boat. It was shining on the water.

“They’ve come,” Hans said. ‘‘He shouted to the
men in the boat. The doctor stopped the boat and
turned the light on the bank.

Otto could see his friends on the bank. ‘“They’re my
friends,”’ he said to the doctor. He called to them.

The doctor brought the boat near the bank and he
and the policeman landed.

2

“We escaped from the cellar,”” Hans explained.
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Hans irmag goézetledi. Biraz odun alip atese koy-
du. Sonra Karl’1 uyandirdi.

““Kayiktan eser var mi1?’’ diye Karl sordu.

‘““Heniiz degil,”’ dedi Hans ona. ‘‘Fakat neredeyse
sabah oluyor. Belki kaylkk o zaman gelecek.”’

Karl g6zetledi, fakat kayik hdla gelmedi. Yorgundu
ama, Elsa’y1 uyandirmadi. Sonunda bir giiriiltii isitti.
Motor giiriiltiisiiydii. Irmaktan yukar: bir tekne ¢i-
kiyordu.

Karl kostu ve Hans’1 uyandirdi. Elsa da uyandi. Ne-
hir kiyisinda durdular ve beklediler. Tekne simdi ¢ok
yakindaydi. Sonra tekneden biiyiik 15181 gordiiler.
Suyun iizerinde parhyordu.

““Geldiler,”” dedi Hans. Teknedeki adamlara bagir-
di. Doktor tekneyi durdurdu ve 15181 kiyiya gevirdi. -

Otto kiyidaki arkadaglarimi gorebiliyordu. ‘‘Onlar ar-
kadaslarimdir,”’ dedi doktora. Onlara seslendi.

Doktor tekneyi kiyiya yaklastirdi ve onunla polis ka-
raya cikti.

‘“‘Mahzenden kacgtik,”’ diye Hans agikladi. “‘Fa-
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‘“‘But the men are still in the house and the warden
is their prisoner.”’

“I’m glad that you are here,”’ the doctor said. ‘It
will be easy now because you are not in the house.”’

“Don’t forget the warden,’’ Hans said ‘‘These men
are bad and they may hurt him.”’

“That’s true,”’ the doctor said. ‘‘But I have a good
plan. Come on the boat and I'll tell you about it.”’

They followed the doctor into the boat. Then the
doctor told them his plan.

CHAPTER: 15

The doctor explained his plan. ‘““The men are in the
house now and they’re asleep,’’ he said. ‘“We can
go to the house but we can’t get in because they’ve
locked the doors. And the warden is their prisoner.”’
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kat adamlar hala evde ve korucu da onlarin tutuk-
lusu.”

‘‘Burada bulunusunuza sevindim,”’ dedi doktor. ‘‘Ev-
de olmadigimiz igin is kolaylasacak simdi.”’

“Korucuyu unutmayin,’’ dedi Hans. ‘“‘Bu adamlar
kotiidiirler ve onun canmim yakabilirler.”’

“Bu dogru,” dedi doktor. *“Fakat iyi bir plamm var.
Tekneye gelin size anlatayim onu.”’

Doktoru kayiga kadar izlediler. O zaman doktor on-
lara planim anlatti.

BOLUM: 15

Doktor planim agikladi. ‘‘Adamlar simdi evdedir ve
uyuyordurlar,”’ dedi. ‘‘Eve gidebiliriz ama, kapilar
kilitledikleri i¢in igeri giremeyiz. Ve korucu da on-
larin tutuklusudur.”
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‘“Are there a lot of men in the house?’’ the
policeman asked.

““There are four or five,”” Hans told him. ‘“‘I’m not
certain.”

“There are seven of us,”’ the doctor said. ‘‘You and
Karl can help us too. That is part of my plan. We
can’t get into the house, so the men must come
out.”

‘“‘But they won’t come out,”’” Hans said. ‘““When they
see you, they’ll stay in the house.”

“They won’t see us’’ the doctor explained. ‘“They’ll
see you and Karl. They want to catch you again,
so they will come out of the house.”

““I understand now,’’ Hans said. ‘‘Karl and I must
go near the house.’”

““That’s the idea,” the doctor said. ‘‘You must go
near the house and make a noise. Shout. Say that
you’re hungry. The men will see you and they’ll
come out of the house.”

‘““What shall we do then?’’ Hans asked.

““Wait there,”’ the doctor said. “They’ll come to you.
Then run. Run to the forest and they will follow
you. Two of us will wait in the forest; the men will
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“Evde ¢ok adam var m1?”’ diye polis sordu.

“Dort veya bes var,”’ dedi Hans ona. ‘“‘Emin degi-
lim.”

“Biz yedi kisiyiz,”’ dedi doktor. ‘‘Sen ve Karl da
bize yardlm edebilirsiniz. Bu planimin bir bolimii-
diir. Eve giremeyiz, bu yiizden adamlar disar ¢ik-
mahdir.”

““Fakat disar1 ¢ikmayacaklardir,”” dedi Hans. «Sizi
goriince evin iginde kalacaklardir.”

““Bizi gormeyecekler,” diye doktor agikladi. ‘‘Seninle
Karl’1 gorecekler. Sizi tekrar yakalamak isteyecek-
ler, boylece evden disan1 ¢ikacaklar.”’

“Simdi anhyorum,” dedi Hans. ‘‘Karl ile ben evin
yakinina gitmeliyiz.”’

““Fikir bu,”’ dedi doktor. ‘“Evin yakinina gitmeli ve
giriltitc yapmalisimiz. Bagirin. Ag¢ oldugunuzu soy-
leyin. Adamlar sizi gorecek ve evden disar1 ¢ikacak-
lardir.”

““O zaman ne yapacagiz biz?’’ diye Hans sordu.

‘“‘Orada bekleyin,”’ dedi doktor. ‘‘Onlar size gelecek-
tir. Sonra kosun. Ormana kosun ve sizi izleyecekler-
dir. Bizim ikimiz ormanda bekleyecek. Adamlar yo-
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be tired and we’ll catch them.”’

‘““Then we must take the leader,”’ the doctor con-
tinued. ‘‘One or two men will still be with him. But
that part will be easy. I’ll wait behind the house.
The men will follow you acros the field. They won’t -
close the door behind them. Then we’ll go into the
house.”

“It’s a good plan,”’ Hans said.

‘“But we mustn’t make any mistakes,’”’ the doctor
told them.

After that the doctor took the boat up the river.
Then he found a good place and stopped the boat.

“We’ll leave the boat here,”’ he said. ‘““Two men
will stay on the boat. Otto, you must stay here too.
Your foot is still bad and you can’t move quickly.
Elsa, you must stay with Otto.”

‘““But what shall we do here?’’ Elsa asked.

“Watch the river,”” the doctor said. ‘“You have
work to do. One of the men may escape. You must
stop him.”’

After that the doctor and his men left the boat.
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rulacak ve biz de onlan yakalayacagiz.”

““Sonra elebasim ele gegirmeliyiz,”’ diye doktor
devam etti. “‘Bir veya iki adam hald beraberinde
olacaktir. Ama bu kisim kolay olacak. Ben evin
arkasinda bekleyecegim. Adamlar sizi izleyip ¢ayin
gececektir. Kapiy1 arkalarindan kapamayacaklar. On-
dan sonra biz_iceri girecegiz.”

“lyi bir plan,’”’ dedi Hans.
‘““‘Ama hi¢ hata yapmamaliyiz,”’ dedi doktor onlara.

Bundan sonra doktor tekneyi irmagin yukarisina
gotirdii. Sonra iyi bir yer buldu ve tekneyi durdur-
du.

“Tekneyi burada birakacagiz,” dedi. “lki kisi
teknede kalacak. Otto, sen de burada kalmalisin.
Ayagin hala koti: ve ¢abuk hareket edemiyorsun.
Elsa, sen de Otto ile kalmalsin.”

‘‘Fakat biz burada ne yapacagiz?’’ diye Elsa sordu.

“Irmag1 gozetleyin,”’ dedi doktor. ‘“Yapilacak isiniz
var. Adamlardan biri kagabilir. Onu durdur-
malisiniz.”’

Bundan sonra doktorla adamlan tekneden aynldi.
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Hans led them through the forest. At last, they
reached the field. It was light now and they could
see the house.

Hans showed them the path. ‘“This goes to the
river,”’ he said. “I’ll lead them along this path.
There are trees and bushes on both sides and you
can wait behind them.”’

“I’ll do that,” the policeman said. ‘‘I’ll need one
big man. It will be easy to stop the men. They’ll
be tired because they are running.”’

“Good,”’ the doctor said. “‘I'll take my two men
behind the house. I can see a little hut in the garden.
We’ll wait there. Now our plan is complete. Those
men will soon be our prisoners.”’

CHAPTER: 16

The policeman went with one man and hid behind
some trees. They were near the path.
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Hans onlara ormanin iginde onciiliik etti. Sonunda
¢ayira ulastilar. Simdi aydinhkt1 ve evi gorebiliyor-
lardi.

Hans onlara patikayi gosterdi. ‘‘Bu irmaga ¢ikar,”’
dedi. ‘‘Onlan bu patika boyunca gotiirecegim. Her
iki yanda da agaclar ve ¢alilar var, onlarin gerisin-
de bekleyebilirsiniz.”’

“Ben onu yaparim,”’ dedi polis. ‘“Iriyar1 bir tane
adama ihtiyacim olacak. Adamlar1 durdurmak ko-
lay olacak. Kostuklar: i¢in yorgun olacaklar.”’

“fyi,”” dedi doktor. “‘iki adamim evin gerisine go-
tirecegim. Bahgede kiigiik bir kuliibe gérebiliyorum.
Orada bekleyecegiz. Simdi planimiz tamamdir. Bu
adamlar yakinda tutuklumuz olacaklar.”

BOLUM: 16

Polis bir tane adamla gidip birka¢ agacin arkasina
saklandi. Patikanin yakinindaydilar.
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“I’ll go now,”’ the doctor said to Hans and Karl.
‘““Wait here for fifteen minutes. Then go into the
field and make a noise.”

The doctor went with his men. They crept round
the field and hid near the hut. Smoke was now com-
ing from the house. The men inside were awake.

“It’s time now,”’ Hans said. He and Karl got up
and walked to the middle of the field. They were
quite near the house.

‘““Are you ready?’’ Hans asked.
‘“Yes, I’'m ready,”” Karl said.

Then the both boys shouted. Soon a man came out
of the house. He looked across the field and saw
the boys.

“Give us food,”” Hans shouted. ‘‘We’re hungry.
Give us food.

A second man came out of the house. Then the fat
man appeared too. ‘‘It’s those boys,”’ the first man
told him. ‘““They’re asking for food.”

The fat man laughed. ‘“Go and catch them,’’ he
ordered. ‘‘Bring them here. Quickly.”

The fat man went into the house again. The two
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““Simdi gidiyorum,’’ dedi doktor Hans ve Karl’a.
‘“‘Burada on bes dakika bekleyin. Ondan sonra ¢a-
yira girip giiriltii yapin.”’

Doktor adamlariyla gitti. Cayirin gevresinden siizii-
liip kuliibe yakininda saklandilar. Simdi evden du-
man geliyordu. I¢erdeki adamlar uyaniktu.

“Simdi vakittir,”’ dedi Hans. O ve Karl ayaga kalk-
tilar ve ¢ayirin ortasina yiiriidiler. Evin iyice yaki-
nindaydilar.

‘““Hazir misin?”’ diye Hans sordu.
“Evet, hazirim,”’ dedi Karl.

Sonra her iki ¢ocuk da bagirdi. Cok ge¢meden bir
adam evden ¢ikt1. Cayira bakti ve ¢ocuklar gordii.

‘“Bize yiyecek verin,”’ diye Hans bagirdi. ‘‘A¢iz. Bize
yiyecek verin.”

Bir ikinci adam evden ¢ikti. Sonra sisman adam da
goriindii. “‘Iste o ¢ocuklar,’’ dedi birinci adam ona.
““Yiyecek istiyorlar.”’

Sisman adam giildii. ‘“Gidip onlar1 yakalayin,”’ di-
ye emretti. ‘‘Onlan buraya getirin. Cabuk.”

Sisman adam tekrar eve girdi. ki adam ¢ayira kos-
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men ran into the field. Hans and Karl did not move.
The two men were very near. Then the boys turned
and ran. They ran back to the forest and the men
followed them.

““Stop,”’ one of the men shouted. ‘“We won’t hurt
you.”’

The boys ran slowly but they did not stop. They
were in the forest now and were running along the
path. The men were behind them. They were already
tired but they still followed the boys.

The policeman and his man were waiting. They
jumped on the two men and pushed them to the
ground. The men were very surprised. They did not
fight.

‘“We’ve done our part,”” the policeman said.
‘“What’s happened in the house? Go and see.”

Hans ran to the field and looked. The doctor was
standing outside the house. He waved to Hans.
“Come to the house,’”’ he shouted. Hans told the
policeman and they took their prisoners to the
house.

“It was easy,”’ the doctor said. ‘‘But the fat man
has escaped. We couldn’t follow him because we
were fighting with these men. We must follow him
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tu. Hans ile Karl kimildamadi. ki adam pek yakin-
daydi. O zaman ¢ocuklar donip kostular. Kosarak
ormana dondiiler. Adamlar onlan izlediler.

Adamlardan biri, ‘“‘Durun,”’ diye bagirdi. ‘‘Canimz
yakmayacagiz.”’

Cocuklar yavas kostular fakat durmadilar. Simdi or-
mandaydilar ve patika boyunca kosuyorlardi.
Adamlar arkalarindaydi. Simdiden yorulmuslard
ama hala c¢ocuklan izliyorlardi.

Polisle adam bekliyordu. iki adamin iizerine atihp
yere yiktilar onlari. Adamlar ¢ok sasirmisti. Doviis-
mediler.

‘“Bize diiseni yaptik,”’ dedi polis. ‘“‘Evde ne oldu?
Git, bak.”

Hans c¢ayira kostu ve bakti. Doktor evin disinda
duruyordu. Hans’a el salladi. “‘Eve gelin,”’ diye
bagirdi. Hans polise séyledi ve onlar tutuklularim
eve gotirdiiler.

““Kolay oldu,”’ dedi doktor. ‘‘Fakat sisman adam
kagmis. Bu adamlarla d6viistiigiimiiz i¢in onu izle-
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now. He may take the boat.”
“Let him go,”’” Hans said. ‘‘He can’t escape.”
‘“But he may go up the river,”’ the doctor said.

Hans and Karl laughed. ‘‘He’ll have a surpise if he
does that,”” Hans said. ‘‘There’s a tree across the
river. He can’t go past that. He must stop and come
back. Then our men will catch him.”

Hans was right. The fat man took the boat and
went up the river. But the tree stopped him and he
had to come back. The doctor’s boat was waiting
down the river. The men in it stopped the fat man’s
boat. They caught him and brought him to the
house. Elsa and Otto came too.

The fat man had a bag with him. There were some
small boxes in the bag. In every box there were
some diamonds.

“So these men were smugglers,”’ the doctor said.
“They were bringing diamonds into the country.
They cost a lot of money here. The smugglers can
sell them and make money. But there are only a few
diamonds. I don’t understand it.”’
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yemedik. Simdi onu izlemeliyiz. Tekneyi alabilir.”’
“Birakin gitsin,”’ dedi Hans. ‘‘Ka¢amaz.”

““Fakat irmagin yukarisina dogru gidebilir,”” dedi
doktor.

Hans ile Karl giildii. “‘O isi yaparsa bir siirpriz bek-
liyor onu,’’ dedi Hans. ‘‘Irmagin iizerinde bir agag
var. Onu ge¢ip gidemez. Durup geri dénmelidir. O
zaman adamlarimiz onu yakalayacaktir.”

Hans hakhydi. Sisman adam tekneyi alip irmaktan
yukar: gitti. Fakat aga¢ onu durdurdu ve geri dén-
mek zorunda kaldi. Doktorun teknesi irmagin asa-
gisinda bekliyordu. I¢indeki adamlar sisman adamin
teknesini durdurdular. Onu yakalayip eve getirdiler.
Elsa ile Otto da geldi.

Sisman adamin beraberinde bir ¢anta vardi. Canta-
nin i¢inde ufak kutular vardi. Her kutuda birkag el-
mas vardi.

“Bu adamlar kacak¢1,”” dedi doktor. ““Ulkeye elmas
sokuyorlardi. Onlar burada ¢ok para eder. Kagak-
¢ilar onlan satip para kazanabilirler. Fakat birkag
elmas var yalmizca. Anlamiyorum.”’
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The policeman searched the fat man. He searched
the house too but he could not find any diamonds.
Then he put his prisoners in the cellar. He locked
the door and left two men outside.

CHAPTER: 17

The boys wanted to see the warden.

‘““He’s resting,”’ the doctor explained. ‘“When we
found him, he was not strong. We cut his ropes but
he could not get up. We have given him a hot drink
and some food. We can talk to him when he wakes
up.”’

The boys and Elsa had some food too. Then they
sat by the fire and waited. After two hours the
doctor called them.

““The warden is awake now,”’ he said. ‘“He’s going
to tell us his story.”
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Polié sisman adami aradi. Evi de aradi, fakat hig
elmas bulamadi. Ondan sonra tutuklularin1 mahze-
ne koydu. Kapiy1 Kkilitledi ve disarda iki adam bi-
rakti.

BOLUM: 17

Cocuklar korucuyu gérmek istediler.

““Dinleniyor,”’ diye doktor agikladi. ‘‘Onu buldugu-
muzda kuvvetli degildi. Iplerini kestik ama, ayaga
kalkamadi. Ona sicak igecek ve biraz yiyecek ver-
dik. Uyandigs zaman onunla konusabiliriz.”

Cocuklarla Elsa da bir seyler yedi. Ondan sonra ate-
sin yanina oturup beklediler. iki saat sonra doktor
oqlara seslendi.

‘““Korucu simdi uyanik,’’ dedi. ‘‘Bize hikadyesini an-
latacak.”
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They all went into the warden’s room and the
warden began his story.

“I can’t tell you much,” he said, ‘‘but perhaps it
will help. A month ago two men came. They came
in a motor boat. ‘We have a friend’ one of them
said. ‘He’s an important man and he’s rich. He
wants to have a holiday in the forest. He needs your
house. He’ll pay you well for it.” I didn’t like the
men, so I said: ‘I’m sorry. Your friend may be im-
portant but he can’t have my house. I don’t want
his money.’ After that the two men went off and I
did not see them again. I forgot about the matter.”’

2

“But a week ago,’”’ the warden continued, ‘‘the
motor boat came back. There were five men in it.
One of them was the fat man. He was their leader.
They came to my house. ‘I must have your house,’
he told me. He spoke quietly but I did not like him.
‘I need it for a week,” he said. ‘You can go into
the forest and work. But don’t come near the house.
I’ll pay you well.” The fat man took some money
from his pocket and threw it on the table. ‘I’ve
already told your men.’ I replied. ‘You can’t have
my house.” The fat man was very angry. He picked

124



Hepsi birden korucunun odasina girdi ve korucu
hikayesine basladi.

““Size fazla anlatamayacagim,’’ dedi. ‘‘Fakat belki
yardimi dokunur. Bir ay-Once iki adam geldi. Bir
motorla geldiler. ‘‘Bir arkadasimiz var,”’ dedi onlar-
dan biri. “Onemli bir kisidir ve zengindir. Orman-
da tatil yapmak istiyor. Evinize ihtiyac1 var. Bunun
icin size iyi para verecek.’” Adamlar: begenmemistim,
bu yiizden: ““‘Oziir dilerim. Sizin arkadasimz énemli
biri olabilir ama evimi alamaz. Parasini
istemiyorum,’”’> dedim. Ondan sonra iki adam
uzaklagip gitti ve onlar1 tekrar gormedim. Konuyu
unuttum.”’

‘““Fakat bir hafta once,”’ diye korucu devam etti,
““motor geri dondii. i¢cinde bes adam vardi. Onlar-
dan biri sisman adamdi. Onlarin elebasisiydi. Evime
geldiler. ‘Evini almam gerekiyor,’ dedi bana. Sakin
konustu, fakat ondan hoslanmadim. ‘Bana bir hafta
gerekli,’ dedi. ‘Ormana gidip ¢ahsabilirsin. Fakat evin
yanina sokulma. Sana iyi para verecegim.’ Sisman
adam cebinden bir miktar para alip masa iistiine
firlatt1. ‘Adamlariniza zaten sdylemistim,’ diye cevap
verdim. ‘Evimi alamazsiniz.” Sisman adam
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up the money and put it in his pocket.”

The warden continued with his story. ‘“The fat man
did not go. He turned to his men. ‘Lock him in one
of the rooms,’” he ordered. Two of his men took
me to my room. They tied my hands and legs and
they left me on the bed. Then they locked the door.
Every day they gave me some food but not much.
Every day a plane came. I heard the noise of the
engine. It came at noon. It flew over the house but
did not land.”

““Yes, we know about that,” the doctor said. ‘‘These
boys saw the plane. Then the men caught them and
brought them to the house.”’

*I remember that day,”’ the warden said. ‘‘That
morning I untied my ropes. But the men did not
notice it. I wanted to escape but I could not open
the door. Then I heard voices. They were not the
voices of these men. So I ran to the door and
shouted. I hit the door hard and made a noise. But
the men came and tied me up again.”

‘“‘But we knew that you were a prisoner’’ Hans said.
““We couldn’t help you. They locked us in the cellar.
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¢ok kizdi. Paray: ald1 cebine koydu.”’

Orman bekgisi hikayesine devam etti. ‘‘Sisman adam
gitmedi. Adamlarina dondii. ‘Onu odalardan biri-
ne kilitleyin,” emrini verdi. Adamlarindan ikisi beni
odama gotiirdii. Ellerimi, kollarimi bagladilar ve be-
ni yatagin iistiinde biraktilar. Sonra kapiy kilitledi-
ler. Her giin gelip biraz, fakat fazla degil, yiyecek
verdiler. Her giin bir ugak geldi. Motorun giiriiltii-
siinii isittim. Ogleyin geldi. Evin iistiinde ugtu ama
konmadi.”’

‘“Evet, bunu biliyoruz,”” dedi doktor. ‘“‘Bu ¢ocuk-
lar ugag goérmiis. Sonra adamlar onlar1 yakalayip
eve getirmis.”

““O giini hatirhyorum,”” dedi korucu. ‘O sabah ip-
lerimi ¢6zdiim. Fakat adamlar farkina varmadi. Kag-
mak istedim ama, kapiy1 agamadim. Ondan sonra
sesler duydum. Adamlarin sesleri degildi. Bu yiiz-
den kapiya kosup bagirdim. Kapiya sert¢e vurdum
ve giiriiltii yaptim. Fakat adamlar gelip beni tekrar
bagladilar.”’

‘‘Fakat sizin tutuklu oldugunuzu anladik biz,”’ de-
di Hans. ‘‘Size yardim edemedik. Bizi mahzene kilit-
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But you saved us because you told Elsa about the
key.”

““So the story is complete,”’ the doctor said. “We’ve
caught the smugglers and we have the diamonds.”’

‘“But is the story complete?’’ Hans asked. He turned
to the warden. ‘“When did these men come here?”’

‘““They came on Friday,”’ the warden answered.

“Today is Friday,”’ Hans said. ‘“The men came here
a week ago. This is the seventh day.”

““I don’t understand,’’ the doctor said.

“The fat man wanted the house for a week.”’ Hans
explained. ‘‘Today is the last day. So the plane will
come again. This may be the important day. Perhaps
the pilot will bring a lot of diamonds.”

““I think that you are right, Hans,’’ the doctor said.
““Their plan is clear to me now. Every day the pilot
leaves the airfield. He keeps his plane there. When
he leaves, he has a few diamonds. Perhaps the men
at the airfield search him. But they don’t find the
diamonds because he has only a few. They search
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lediler. Fakat Elsa’ya anahtardan soz ettiginiz icin
bizi kurtardimz.”

““Béylece hikdye tamam,’’ dedi doktor. ‘‘Kagakgi-
lar1 yakaladik ve elmaslara sahip olduk.”

‘“Fakat hikaye tamam mi?’’ diye Hans sordu. Or-
man bekgisine dondii. ‘‘Bu adamlar buraya ne za-
man geldiler?”’

“Cuma giinii geldiler,”’ diye korucu cevap verdi.

“Bugiin cuma,’’ dedi Hans. ‘‘Adamlar buraya bir
hafta once geldiler. Bu yedinci giindiir.”’

‘“Anlamiyorum,”’ dedi doktor.

““Sisman adam evi bir haftalifina istemis’’ diye Hans
acikladi. “‘Bugiin sonuncu giindiir. Demek ki ugak
tekrar gelecek. Bu, 6nemli bir giin olabilir. Belki de
pilot bir siirii elmas getirecektir.”’

‘““Haklisin sanirnm, Hans,”” dedi doktor. ‘‘Simdi
planlar agik secik bence. Her giin pilot hava alanin-
dan ayrihyor. Ugagim orada tutuyor. Ayrilirken ii¢
bes elmas aliyor. Belki de hava alanindaki adamlar
onu ariyorlar. Fakat sadece birkag tane aldigindan el-
maslan bulamiyorlar. Onu iki ii¢ giin anyorlar. Ondan
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him for two or .three days. After that they stop.
They think that he is an honest man. But then the
pilot brings a lot of diamonds. He brings them here
and drops them in the forest. Then the fat man can
sell them and make a lot of money.”

‘“‘But the pilot hasn’t brought all the diamonds yet,”’
Hans added. ‘‘He may bring them today. If he
brings them, we’ll get the diamonds.”

“It’s nearly twelve o’clock,’’ the doctor said. ““We’ll
soon know the answer.”’

CHAPTER: 18

““The plane will come soon,”’ the doctor said. ‘“What
must we do when it comes? What did the men do?”’

Hans told him. ‘‘First the men lit a fire and black
smoke came from the house. This smoke showed
the pilot the place in the forest. When the plane
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sonra birakiyorlar. Diiriist bir insan oldugunu diisii-
niiyorlar. Fakat sonra pilot bir¢ok elmas getiriyor.
Onlar1 buraya getirip orman igine atiyor. O zaman
sisman adam onlan satip ¢ok para kazanabilir.”’

‘“Fakat pilot heniiz biitiin elmaslan getirmedi,’’ di-
ye Hans ekledi. ‘‘Onlar1 bugiin getirebilir. Eger on-
lar1 getirirse, elmaslar1 elde ederiz.”

““‘Neredeyse saat on iki,”’ dedi doktor. ‘‘Yakinda ce-
vab1 Ogreniriz.”’

BOLUM: 18

‘““Yakinda ugak gelecektir,”’ dedi doktor. ‘‘Geldigi
zaman ne yapmaliyiz? Adamlar ne yaptilar?’’

Hans ona anlatt1. ‘“Adamlar 6nce bir ates yaktilar
ve kara duman evden (¢ikt1) geldi. Bu duman pilo-
ta ormandaki yeri gosterdi. Ugak geldigi zaman ¢ayi-
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came, it flew over the field. It flew in a circle. Then.
two men came out of the house. One of them had
a flag. He waved this three times. Then the pilot
waved him and threw the red thing out of the plane.
After that the plane flew off.”

“We must find the flag,”’ the doctor said. Then it
will be easy. The pilot can’t see our faces from the
plane.”

“I have the flag,”” the policeman said. He was
holding the flag in his hand. The doctor took it.

Hans threw some old cloth on the fire and soon
black smoke was coming from the house.

‘“Now we’re ready,’”’ the doctor said. ““‘I’ll go out-
side when the plane comes. One man can stand
beside me.”’

““The boys must stay inside,”’ the policeman said.
“The pilot mustn’t see them.”’

It was twelve o’clock now. They listened. They
could hear the noise of the plane. It was coming
nearer. But they still waited inside the house. Then
they saw the plane. It was flying over the field. The
doctor took the flag and went out of the house. One
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rin ilizerinde ugtu. Bir daire (¢izerek) iginde ugtu. O
zaman iki adam evden ¢ikti. Onlarin birinde bir bay-
rak vardi. Bunu ii¢ kere salladi. Sonra pilot ona el
sallad: ve kirmizt seyi ugaktan disariya firlatti. On-
dan sonra ug¢ak u¢up uzaklasti.”

‘““Bayrag bulmaliyiz,”’ dedi doktor. ‘O zaman ko-
lay olacaktir. Pilot ugaktan yiizlerimizi géremez.”’

‘“‘Bayrak bende,’’ dedi polis. Bayrag: elinde tutuyor-
du. Doktor onu aldi.

Hans birkag eski bezi atese att1 ve ¢ok ge¢cmeden si-
yah duman evden ¢ikiyordu.

“Simdi hazinz,”’ dedi doktor. “Ugak gelince disan
¢ikacagim. Bir tane adam yanimda durabilir.”’

““‘Cocuklar icerde kalmaldir,”’ dedi polis. “Pilot on-
lar1 gérmemeli.”’

Simdi saat on ikiydi. Dinlediler. Ugagin giiriiltiisii-
nii isitebiliyorlardi. Yaklasiyordu. Fakat hala evin
icinde bekliyorlardi. Sonra ugag1 gordiiler. Cayir iize-
rinde uguyordu. Doktor bayrag aldi ve evden ¢ik-
t1. Bir tane adam onu izledi. Doktor evin Oniinde
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man followed him. The doctor stood in front of the
house and waved the flag three times. Then he
waited.

The pilot flew over the field again. The plane was
very low and the pilot was looking at the two men.
But he did not wave and he did not throw the red
thing from the plane. The plane flew over the field
again. Then it flew off.

At last the doctor came back into the house. He put
the flag on the table.

‘“We did the right things,”” he said, ‘‘but the pilot
could see our faces. He was flying very low. He
knew that we weren’t his friends.”

Hans and Karl were looking sad.

“It doesn’t matter,”’ the doctor told them. ‘“We’ve
caught the leader and four of his men. And we have
some diamonds. The pilot will go back to the air-
field and we’ll find him.”’

Then suddenly Karl said, ‘‘Listen. I can hear the
plane again. It’s coming back.”” Hans ran to the
window and looked out.

““Listen to the engine,’’ the doctor said. ‘“The pilot
is in trouble. I think that he wants to land.”
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durdu ve bayrag ii¢ kere salladi. Ondan sonra bek-
ledi.

Pilot tekrar ¢ayirin iizerinde ugtu. Ugak ¢ok algakti
ve pilot iki adama bakiyordu. Fakat el sallamadi ve
kirmiz1 seyi ucaktan atmadi. Ugak yine ¢ayir iize-
rinde ug¢tu. Sonra ugup uzaklasti.

Sonunda doktor doniip eve girdi. Bayrag: masaya
koydu.

“Dogru seyleri yaptik,”’ dedi. ‘‘Fakat pilot yiizleri-
mizi gorebildi. Cok algaktan uguyordu. Arkadasla-
rn olmadigimizi anladi.”

Hans ile Karl iizgiin goriiniiyordu.

‘“Zarar1 yok,”’ dedi doktor onlara. ‘‘Elebasiy1 ve
adamlarindan doérdiinii yakaladik. Ve birkag¢ elma-
sa sahibiz. Pilot hava alanina dénecek ve bulacagiz
onu.”

Sonra Karl birdenbire soyle dedi:

““Dinleyin. Yine ucag duyabiliyorum. Geri geliyor.”’
Hans pencereye kosup disar1 bakti.

‘““Motoru dinleyin,”’ dedi doktor. ‘‘Pilotun basi dert-
te. Inmek istedigini samyorum.”
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They all ran out of the house and watched. The
plane was very low.

‘““Yes, he’s going to land,”’ the doctor said. ‘‘Look,
the plane is turning.”

‘““But can he land in this field?’’ the policeman ask-
ed. “It isn’t very long. Will he be able to stop the
plane?”’

‘““He can land if he is a good pilot,”’ the doctor
replied. ‘“‘But it won’t be easy.”

The plane was already coming down. Its wheels
touched the ground and it ran across the field. It
was going slowly but it did not stop.

“It’s going to hit the trees’’ Hans said.

The plane hit a tree and there was a loud noise.
Then it turned on one side. A part of the plane
broke off.

““Quickly,” the doctor said. ‘““We must get the pilot
out of the plane. It may catch fire.”

They ran to the plane. They could see the pilot. He
was lying in the plane. He did not move. The
doctor and the policeman climbed on the plane.
They pulled out the pilot and put him on the
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Onlarin hepsi evden ¢ikip seyretti. Ugak pek algak-
taydi

““Evet, inecek,”” dedi doktor. ‘‘Bakin, u¢ak donii-
yor.”

‘“Fakat bu ¢ayira inebilir mi?”’ diye sordu polis.
“Pek uzun degil. Ugagi durdurabilecek mi?”’

“fyi bir pilotsa konabilir,”” diye cevapladi doktor.
‘‘Fakat kolay olmayacak.”’

Ugak inmeye baslamist1 bile. Tekerlekleri yere do-
kundu ve c¢ayir iizerinde gitti. Yavas gidiyordu ama
durmamusti.

““Agaclara garpacak,’”’ dedi Hans.

Ugak bir agaca carpti ve biiyiik bir giiriiltii oldu.
Sonra bir yanina déndi (yatt1). Ugagin bir pargasi
kiriip kopmustu.

“Cabuk,”’ dedi doktor. “‘Pilotu ugaktan ¢ikarmal-
yiz. Ates alabilir.”

Ugaga kostular. Pilotu gorebiliyorlardi. Ugakta ya-
tiyordu. Kimildamadi. Doktorla polis u¢aga tirman-
dilar. Pilotu disar1 ¢ekip yere koydular. Ondan sonra
eve tasidilar onu.
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ground. Then they carried him to the house.

Hans and Karl walked to the house too. But then
Hans stopped. ‘“The diamonds,’’ he said to Karl.
“We’ve forgotten the diamonds. They’re still in the
plane.”’

The doctor and the policeman carried the pilot into
the house. Then the two boys turned and ran back
to the plane. Hans climbed into the plane. ‘‘I must
find the diamonds,’’ he said. He looked for them,
but he could not see any. Then he looked behind
the pilot’s seat. There was a small bag on the floor.
Hans took the bag and threw it to Karl. Then he
climbed out of the plane again.

The boys took the bag to the house and put it on
. the table. Elsa and Otto were there.

‘““Look after this,”” Hans said. ‘It may have
diamonds in it. Where’s the doctor?”’

‘“He’s with the pilot,”’ Elsa tald them. ‘‘They took
the pilot to a bedroom.”’

The two boys went into the bedroom. The pilot was
lying on the bed and his face 'was very white.

“Is he dead?’’ Hans asked.
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Hans ile Karl da eve yiiriidiiller. Fakat sonra Hans
durdu. ‘‘Elmaslar,”’ dedi Karl’a. ‘‘Elmaslar1 unut-
tuk. Onlar hala ugaktadir.”

Doktorla polis, pilotu evin i¢ine tasidi. Sonra iki ¢o-
cuk doniip ucaga kostu. Hans tirmanip ucgaga gir-
di. ‘““Elmaslar1 bulmaliyim,’’ dedi. Onlan aradi
ama goremedi hi¢. O zaman pilot sandalyesinin ar-
kasina bakti. Yerde ufak bir torba vardi. Hans tor-
bayr alip Karl’a firlatti. Sonra tirmanarak ugaktan
¢ikt1 yine.

Cocuklar torbay: eve gotiirdiiler ve masanin iizeri-
ne koydular onu. Elsa ile Otto oradaydi.

‘“‘Buna g6z kulak olun,”’” dedi Hans. ‘‘Elmaslar igin-
de olabilir. Doktor nerede?’’

‘“Pilotun yaninda,”’ dedi Elsa onlara. ‘‘Pilotu bir ya-
tak odasina gotiirdiiler.”’

Iki cocuk yatak odasina gitti. Pilot yatakta yatiyor-
du ve yiizii pek beyazdi.

“Olii mi?” diye sordu Hans.
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‘“No, he’s not dead,” the doctor replied. ‘‘He has
hurt himself but he’ll live. You must leave me now
I have work to do.”

The boys left the doctor with the pilot.

CHAPTER: 19

The doctor stayed with the pilot. He was with him
for two hours. At last he came out of the bedroom.
His face was very tired. The boys were sitting near
the table. The bag lay there but it was not open.

The doctor saw the bag. ‘““WHhat’s that?’’ he asked.
“We found it in the plane,”” Hans explained.

“Did you climb into the plane?’’ the doctor asked.
‘““That was wrong.”

“I know,’’ Hans said. ‘‘I’m sorry. But I wanted to
find the diamonds.”’
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‘““Hayir, oli degil,”’ diye cevapladi doktor. ‘‘Yara-
lanmis ama yasayacak. Beni (yalniz) birakin simdi.
Yapilacak isim var.”

Cocuklar doktoru pilotla biraktilar.

BOLUM: 19

Doktor pilotla kald:. ki saat onunla birlikteydi. So-
nunda yatak odasindan ¢ikt1. Yizii ¢ok yorgundu.
Cocuklar masanin yaninda oturuyordu. Torba ora-
da yatiyordu ama agik degildi.

Doktor torbay1 gordii. ‘‘Bu nedir?”’ diye sordu.
“Onu ucakta bulduk,”” diye Hans agikladi.

““Ugagin i¢ine mi tirmandimz?’’ diye doktor sordu.
‘“Yanhst1 (hata idi) bu.”

“Biliyorum,’’ dedi Hans. “Oziir dilerim. Fakat el-
maslan1 bulmak istedim.”’
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‘“You’re a brave boy,’’ the doctor said, ‘‘but it was
wrong.”” Then he laughed. ‘‘Shall we open the
bag?’’ he asked. ‘‘Are you certain that the diamonds
are in it?”’

““It’s very heavy,”” Hans said.

The doctor opened the bag. It was full of diamonds.
He put them on the table. There were about two
hundred diamonds.

““Now we’ve finished,”’ the doctor said. ‘““We have
the smugglers and we have all the diamonds. We
have the pilot, too. We must thank you for that.”’

The doctor did not leave that day. They all spent
the night in the warden’s house. Elsa cooked a big
dinner and they ate well.

In the morning, the policeman went to the cellar.
He took out his prisoners and led them to the boat.
Two men carried the pilot. He was still sick and he
could not walk.

“We're going to use the fat man’s boat tog,” the
doctor said. “We’ll need it. We have a lot of
prisoners.’

Then the doctor said goodbye. ‘“What will you do
now?’’ he asked Elsa and the boys.
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‘“‘Sen cesur bir ¢ocuksun,’”’ dedi doktor. ‘‘Fakat yan-
hist1.”’ Sonra giildii. ‘““Torbayr agahm m1?’’ diye sor-
du. “‘Elmaslarin i¢inde olduguna emin misin?”’

“Pek agir o,”’ dedi Hans.

Doktor torbay: agti. Elmaslarla doluydu. Onlar1 ma-
sanin iizerine koydu. iki yiiz kadar elmas vard.

“Simdi bitirdik,”’ dedi doktor. ‘‘Kagakg¢ilara ve tiim
elmaslara sahibiz. Pilot da bizde. Bunun igin size te-
sekkiir etmeliyiz.”’

Doktor o giin ayrilmadi. Onlarin hepsi geceyi koru-
cunun evinde gegirdi. Elsa koca bir yemek pisirdi ve
iyi yediler.

Sabahleyin polis mahzene gitti. Tutuklularini ¢ikar-
d1 ve onlan tekneye gotiirdii. Iki adam pilotu tagi-
di. Hala hastaydi ve yiirityemiyordu.

“Sisman adamin teknesini de kullanacagiz,”’ dedi
doktor. “Ona ihtiyacimiz olacak. Bir siirii tutuklu-
muz var.”’

Sonra doktor veda etti. ‘‘Simdi ne yapacaksiniz?”’
diye Elsa ile ¢ocuklara sordu.
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““Oh we’ll stay here,”” Hans answered. ‘“The warden
is not very strong and we’ll look after him.”

“Don’t get into trouble,”” the doctor said when he
was leaving. The boys laughed.

‘“We're going to have a quiet holiday,”” Hans
replied. ‘“We’ve had enough adventure.”’
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““O! Burada kalacagiz,”’ diye cevapladi Hans. ‘‘Ko-
rucu pek kuvvetli degil, ona bakacagiz.”

Ayrilirken doktor, ‘‘basimzi derde sokmayin,”’ de-
di. Cocuklar giildiiler.

“‘Sakin bir tatil gegirecegiz,”’ diye cevapladi Hans.
‘““Yeterince seriivenimiz oldu.”’
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SORULAR

Okudugunuz ‘‘Adventure on the river’’ adli hika-
yeye iliskin asagidaki sorulan cevaplandirimz:
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What were the names of the boys?
What were they doing?

Can they stay there all day?

Who is their leader?

How old is Hans?

Whose idea was it?

Had they got a boat?

Who gave them the boat?

.What did they do to the boat?

Who sat in the boat first?

. Why will the uncle be pleased?
. What day is it?

. When will they leave?

. When did the boys come back?
. Who helped with the painting?
. Who is Elsa?

. What did the boys talk about?
. What is necessary on a journey?
. What do they need pots for?

. Who brought the blankets?

. What did Elsa do?
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22. What did they promise to do?

23. What did she bring?

24. What did she give to the boys?

25. How did the water flow?

26. Was it hard work?

27. How was it in the forest?

28. When did Otto say that he was hungry?
29. What must they find now?

30. Who went to look for wood?

31. What flowed between the trees?

32. Where did he tie the boat?

33. Where did they land?

34. Who has matches?

35. What did they hear?

36. What did they see in the sky?

37. What was there across the river?

38. How could they stop the boat?

39. Could they move the tree?

40. Who cut off the branches?

41. Where did he put the blankets?

42. Who stood in the water?

43. Who is taller, Otto or Karl?

44. What was resting on the tree?

45. Where did Karl put his wet clothes?
46. How were they before falling asleep?
47. Who woke up first?

48. Is the house of the warden far from there?
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49,
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
. Where was the flag?
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.

When did they see a boat?

Who will stay near the boat?

What will Otto do?

What was coming near?

What did the man wave?

How many times did he wave?

What did the pilot throw from the plane?
What did it look like?

Was it falling slowly or quickly?

Where did they take it?

Whom was the black smoke for?

Who is in trouble?

How many men were standing behind them?
Where did they take the boys?

Who had a large ring?

Were the boys watching the house?
What were they watching?

Whose plane was it?

Did he say he was on holiday?.
Where was the warden?

Who was shut up in the next room?
What happened to him?

Where did they put the boys?

What did they do before going into the cellar?
Could Otto watch the birds?

What did he hear?

149



76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
9s.
96.
97.
98.
99.
100.
101.
102.
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Who is in trouble?

Who fell?

Whom did he tell about his friends?
What must they get?

Who will take care?

When did the two men come?
What did they take from the boat?
What did they pull? Where from?
Where will Elsa watch the house from?
What was burning in the house?
Could the boys see well?

What did the man do to the door?
What are there across the window?
Where did the boys sit?

What did they do afterwards?

How far is the nearest village?
When did a man bring some food?
Where did a second man stand?
Why couldn’t they sleep?

Who stands outside the window?
Can she see the boys?

Is it possible for Elsa to help the boys?
What will she look for?

What will they do with it?

When did Elsa return?

Could they move the bars or not?
What did they tell her to do?



103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112,
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122,
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.

Where did Elsa walk?

Who was in one of the rooms?

What did Elsa want?

Where could she find the key of the cellar?
Whom did she give the keys?

How could the boys go out?

Where was the small window?

Could they climb through the window?
Who had some difficulties and why?
Why did they lie down?

Who was awake?

What did Otto feel?

Where did he put his leg?

What did he notice in the river?

What may happen?

When did he have bad dreams?

What was following him in his dream?
When does he hope to reach the village?
What floated on the river now?

What was near when he opened his eyes?
Could he find the paddle?

What can he see?

How did the man help him?

Whom did he get?

What did the doctor give him?

What is it for?

Where did the boys spend the night?
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130.
131.
132.

133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
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What did they see?

What was he doing?

How many miles is the nearest village from
there?

Where did they eat their food?

When did the plane come again?

How long did Otto sleep?

When did he wake up?

Who needed help?

How was it raining?

Whom did Otto want to talk to?
What did he tell?

Who is a prisoner?

How did they leave?

Who knew the river well?

Could they leave before or after the storm?
Was Otto happy or sad now?

Why was he happy?

How was it when Hans woke up?
When may they come?

Who was hungry?

How was the ground after the rain?
What is a good idea?

If a boat comes near, will they see it?
Who will watch while they rest?

Who heard the noise first?

Whom did he wake up?



156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.

167.
168.
169.
170.

171.

172.
173.
174.
175.
176.

177.
178.

What was coming?

Who is bad?

Who has a plan?

Who must go out?

Are there a lot of men in the house?
How many men are there?

Where are Hans and Karl going?

Why are they doing this?

Who will go into the house then?

Who will watch the river?

Who hid behind the trees?

a) What were these men?

When did the two men come to the warden?
What did they tell about the fat man?
Was he rich or poor?

For how many weeks must he have the
house?

Who untied his ropes?

a) What is he going to tell?

Is today the last or the first day?
What will the pilot bring?

Where will he drop them?

At what time did he come?

What colour was the thing which the pilot
threw?

What did Hans throw on the fire?
Why did he do it?
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179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
" 190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
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Where must the boys stay?

How many men followed the doctor?
Was the pilot flying low or high?
Where will he go back?

Can he land if he is a good pilot?
What may catch fire?

Who carried the pilot into the house?
Who climbed into the plane?

Where is the doctor?

What colour was his face?

How many hours did he stay with the pilot?
Who was brave?

Is the bag heavy or light?

How many diamonds were there in the bag?
Who opened the bag?

Who wanted to find them?

What have they now?

Did the doctor leave that day?

Whom must they thank?

What kind of dinner did Elsa cook?
How many men carried the pilot?
What will the boys do?

Why will they stay there?

How is he?

Who laughed?

What kind of holiday will they have?



205. What have they had enough?
206. Who won’t get into trouble again?
207. Who replied then?
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CEVAPLAR






ADVENTURE ON THE RIVER CEVAPLARL

Their names were Hans, Otto and Karl.
They were throwing stones across the river.
No, they cannot.

Hans is their leader.

He is fourteen years old.

It was the idea of Hans.

No, they hadn’t.

Otto’s uncle gave them the boat.
They cleaned and painted it.

. Hans sat in the boat first.

. Because it is like a new boat now.
. It is Friday.

. They will leave on Monday.

. They came back the next morning.
. Elsa did.

. She is Otto’s cousin.

. They talked about the journey.

. A lot of food is.

. They need them for cooking.

. Hans brought the blankets.

. She hid the paddles.

. They promised to take Elsa.
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23. She brought her food and some
blankets.

24. She gave the paddles to the boys.

25. It flowed quickly.

26. No, it wasn’t.

27. It was cold in the forest.

28. After an hour he did.

29. They must find a place to land now.

30. Karl and Otto did.

31. The river did.

32. He tied it to a small tree.

33. They landed on the right bank.

34. Elsa has matches.

35. They heard a noise.

-36. They saw a plane in the sky.

37. There was a tree across the river.

38. They could stop the boat with the
paddles.

39. No, they couldn’t.

40. Hans cut off the branches.

41. He put them over the tree.

42. Karl did.

43. Karl is taller than Otto.

44. The boat was resting on the tree.

45. He put them near the fire.

46. They were tired before falling asleep.

47. Hans woke up first.
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48.
49,
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
. It was on the table.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.

No, it isn’t.

After a few minutes they saw it.
Elsa will stay near the boat.

He will explore the forest.

The plane was.

He waved a flag.

He waved three times.

He threw a red thing from the plane.
It looked like a ball.

It was falling slowly.

They took it to the house.

It was for the pilot.

The warden is in trouble.

Two men were standing behind them.
They took them to the house.

The fat man had a large ring.

No, they weren’t.

They were watching the plane.

It was the plane of the fat man.

Yes, he said he was on holiday.

He was in the forest,

The warden was shut up in the next room.
He became a prisoner of the fat man.
They put them in the cellar.

They took off their shoes before going
into the cellar.
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74.
75.
76.
71.
78.
79.
80.
81.
82.

83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
9s.
96.
97.
98.
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No, he couldn’t.

He heard the noise of the plane.

Hans and Karl are in trouble.

Otto fell.

He told Elsa about them.

They must get help.

Elsa will.

They came in the afternoon.

They took the bags and the blankets
from the boat.

They pulled the boat out of the water.
She will watch the house from the field.
A light was.

No, they couldn’t.

He locked it.

There are iron bars across it.

They sat on the ground.

They talked afterwards.

It is about twenty-five miles from there.
In the evening a man brought some food.
He stood near the cellar door.

Because it was cold in the cellar.

Elsa does.

No, she cannot.

No, it isn’t.

She will look for a rope.



99.
100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.

109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.

121.
122.
123.
124.

They will tie it to the iron bars.

She returned after a few minutes.
They couldn’t move the bars.

They told her to go back to the forest.
She walked round the house.

The warden was.

She wanted to free him and the boys.
She could find it in the small hut.
She gave them to the boys.

They could go out by the help of the
small window.

It was at the back of the house.

Yes, they could.

Hans had because he was bigger.
Because they saw a light in the house.
One of the men was.

He felt a lot of pain.

He put it in the cold water.

He noticed some rocks in the river.
The boat may hit a rock in the dark.
He had them in the night.

A plane was.

He hopes to reach the village before
evening.

His boat floated on the river now.
The village was.

No, he couldn’t.

He can see the houses.
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125.

126.
127.
128.
129.
130.

131.
132.
133.
134,
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142,
143.
144.
145.
146.

147.
148.
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He helped him by pulling the boat to
the bank.

He got the doctor.

He gave him some medicine.

It is for making him sleep.

They spent the night in the forest.
They saw the motor-boat with a man
inside it.

He was cleaning the boat.

It is over twenty miles from there.
They ate their food among some bushes.
At noon it came again.

He slept all day.

He woke up in the evening.

His friends did.

It was raining hard.

He wanted to talk to the policeman.
He told his story.

His friends are.

They left in doctor’s motor-boat.

The doctor knew the river well.

They could leave after the storm.

He was happy now.

Because he was bringing help to

his friends.

It was dark when he woke up.

They may come in the morning.



149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.

164.
165.
166.

167.
168.
169.
170.
171.

All of them were.

It was wet.

To follow the path is a good idea.
Yes, they will.

Hans will.

Karl did.

He woke up Hans.

A motor-boat was coming.

The men in the house are bad.

The doctor has.

The men must go out.

No, there aren’t.

There are four or five men.

They are going near the house.
Because they want to make the men
come out of the house.

The doctor and the others will.

Elsa and Otto will.

The policeman and one man did.

a) They were smugglers.

They came to the warden a month ago.
They told that he was an important man.
He was rich.

He must have the house for one week.
The warden did.

a) He is going to tell his story.
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172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.

193.
194.
195.

196.
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It is the last day.

He will bring a lot of diamonds.
He will drop them in the forest.
He came at twelve o’clock.

It was red.

He threw some old cloth on the fire.
To get black smoke.

They must stay inside the house.
One man did.

He was flying low.

He will go back to the airfield.
Yes, he can.

The plane may.

The doctor and the policeman did.
Hans did.

He is with the pilot.

It was white.

He stayed with him for two hours.
Hans was brave.

It is heavy.

There were about two hundred diamonds
in the bag.

The doctor did.

Hans wanted to find them.

They have the smugglers and the
diamonds now.

No, he didn’t.



197.
198.
199.
200.
201.

202.
203.
204.
205.
206.
207.

They must thank Hans.

She cooked a big dinner.

Two men did.

They will stay there.

They will stay there to look
after the warden.

He is not very strong.

The boys did.

They will have a quiet holiday.
They have had enough adventure.

The boys won’t get into trouble again.

Hans did.
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